
VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Ved brug af elektriske apparater skal grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger altid træffes, herunder følgende:
LÆS ALLE ANVISNINGER FØR BRUG (af dette apparat)

ADVARSEL! Når hårkammeret fjernes, udsættes vakuumvifte. For at mindske risikoen for skade, placer ikke eller indsæt ikke noget objekt, 
herunder fingre i fan. Altid have vakuumkammeret på plads, når du bruger trimmeren.

FARE - For at mindske risikoen for elektrisk stød:
• Tag ikke fat i et apparat, der er faldet ned i noget vand. Tag straks stikket ud af stikkontakten.
• Brug ikke apparatet, mens du er i bad.
• Anbring eller opbevar ikke apparatet, hvor det kan falde ned eller blive trukket ned i et badekar eller en vask. 
• Anbring eller tab ikke apparatet ned i vand eller anden væske.
• Fjern apparatets stik fra stikkontakten, når du er færdig med at bruge det, med undtagelse af når det oplades.
• Fjern apparatets stik fra stikkontakten, inden det rengøres. 

ADVARSEL - For at mindske risikoen for forbrændinger, 
brand, elektrisk stød eller personskade:
• Undgå at knuse, demontere, opvarme til over 100 °C eller 
brænde apparatet for at undgå risikoen for brand, eksplo-
sion eller forbrændinger.
• Dette apparat kan anvendes af børn på 8 år og derover 
samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed holder dem un-
der opsyn eller har givet dem vejledning i at bruge appara-
tet på en sikker måde, og de forstår de dermed forbundne 
risici. Børn bør være under opsyn af voksne for at sikre, at 
de ikke leger med apparatet.  Rengøring og brugervedlige-
holdelse må ikke udføres af børn, medmindre det sker 
under opsyn.
• Apparatet skal holdes tørt. Det er vigtigt at forhindre, at 
elektrisk udstyr kommer i kontakt med vand eller andre 
væsker.
• Apparatet skal bruges sammen med den strømforsyning-
senhed, der følger med apparatet.
• Brug kun dette apparat til den påtænkte anvendelse som 
beskrevet i denne vejledning. Brug ikke tilbehør, som ikke 
er angivet af producenten.
• Tab eller isæt aldrig genstande i åbningerne.
• Brug ikke dette apparat med en beskadiget eller ødelagt 
klinge eller tilbehør, da det kan resultere i ansigtsskader.
• Under brug må apparatet ikke anbringes eller efterlades, 
hvor det muligvis kan blive beskadiget af dyr, eller hvor det 
er udsat for vind og vejr.
GEM DISSE INSTRUKTIONER
Kun til husholdningsbrug.

GENOPLADNING & SMART LED
Trimmeren kan ikke overoplades, så du kan lade den op så ofte, du vil. Batteriets levetid forlænges dog, hvis trimmeren oplades periodisk i stedet 
for at stå til opladning uafbrudt. Hvor lang tid, det tager, afhænger af skæggets grovhed, og hvilket vedhæftningshoved der bruges.
Oplad trimmeren, når den synes at tabe effekt eller køre langsommere. LED-indikatoren for opladning blinker under opladningen. LED-lyset forbliver 
tændt, efter opladningen er gennemført. Denne trimmer kan betjenes med eller uden ledning ved at benytte et genopladeligt Lithium Ion batteri.
1. Denne trimmer er praktisk designet til husholdningsbrug. Den bør oplades fuldt i 90 minutter inden første brug.
2. Fjern trimmer, genopladningstransformator samt tilbehør fra emballagen.
3. Slut transformatoren til trimmeren. SØRG FOR, AT TRIMMEREN STÅR PÅ “OFF - 0” UNDER OPLADNING. 
4. Sæt genopladningstransformatoren til i en hvilken som helst stikkontakt med korrekt spænding. LED-lyset forbliver tændt, efter opladningen er 
gennemført.
5. Når trimmeren er ved at løbe tør for strøm, bør den sluttes til transformatoren og sættes til en stikkontakt for at sikre, at den er fuldt opladet til 
næste brug. Denne transformator er beregnet til at oplade batteriet helt, uden at det overoplades. Brug ikke trimmeren, mens den oplades.
6. Det vil tage ca. 90 minutter at oplade batteriet.  Lithium Ion-trimmeren har også hurtig opladningsevne.
7. Brug kun det opladertransformatorstik, der medfulgte fra producenten, til genopladeren.

FEJLFINDING
• Hvis trimmeren uventet holder op med at virke, kan du prøve at nulstille apparatet ved at sætte trimmeren til opladeren.
• Hvis det virker, som om trimmeren ikke oplader, bør du kontrollere følgende, inden du sender den tilbage til reparation:
1. Kontrollér, at stikkontakten virker, ved at sætte et andet apparat til den.
2. Sørg for, at stikkontakten ikke bare er sat til en lyskontakt, som slår strømmen fra ved kontakten, når lysene er slukket.
3. Se efter, at trimmeren er rigtigt forbundet til genopladningstransformatoren, at alt er forsvarligt forbundet, samt at kontakten på trimmeren står på 
"OFF - 0".
4.	Hvis din strømtilføring er forbundet til en hovedafbryder, foreslår vi, at du tager trimmeren af opladeren, hver gang hovedafbryderen er slået fra. 
Hvis apparatet er sat til en kontakt uden strøm eller ligger på en oplader, der ikke er sat til, vil det dræne batteriet.
5. Hvis trimmeren ikke kører, og den er fuldt opladet, kan du slå apparatet over på "ON - I" og klemme eller skubbe bladene manuelt. (Der kan være 
tørret olie imellem bladene, som gør, at de midlertidigt hænger sammen.)

UDSKIFTNING AF LITHIUM-ION-BATTERI 
For udskiftning af batteriet bør du sende hele trimmeren til det nærmeste Wahl-servicecenter (adressen kan findes i dette hæfte), eller tage den med til 
en specialist. Batteriet bør kun udskiftes med de originale reservedele - af sikkerhedsmæssige årsager bør en erstatning ikke anvendes.
Forsøg ikke at fjerne batteriet. Lithium-Ion-batterier kan eksplodere, bryde i brand, og/eller forårsage forbrændinger, hvis det adskilles, beskadiges 
eller udsættes for vand eller høje temperaturer.

BORTSKAFFELSE AF LITHIUM-ION-BATTERI 
Bortskaf ikke dette produkt eller litiumbatteriet i det normale husholdningsaffald.
Produktet skal returneres til nærmeste Wahl-servicecenter (adressen kan findes i dette hæfte), hvor vi tilbyder en returneringstjeneste, ellers skal det 
bringes til en lokal opsamlingsfacilitet, hvor det vil blive sikkert behandlet og sendt til den relevante genbrugsstation.

SPECIELLE FUNKTIONER
Din trimmer er designet med flere avancerede funktioner, der hjælper dig til at få et perfekt resultat hver gang du trimmer. Din trimmer kan bruges til 
pænt at trimme fipskæg, skæg, overskæg, halsudskæring, bakkenbarter omkring ørerne og øjenbryn eller hvor som helst, hvor du kan trænge til en 
klipning. 

LUKKET HÅRSUGNINGSKREDSLØB 
Det fanger stort set alle ansigtshår, mens de skæres af. Hårene suges op i et opsamlingskammer, der er nemt at tømme. Hårene filtreres fra luften, 
når den løber gennem trimmeren. Når knivbeskyttelsen/sugetilbehøret er sat på, kan du også bruge trimmeren til at suge hår op, der lander i vasken 
eller på bordet.
Hvis du får brug for at udskifte hårkammeret, kan du købe et nyt hos WAHL. 

ALSIDIG HÅRSLISK 
Den alsidige hårslisk gør det muligt for dig at justere sugestrømmen, så du kan opnå det bedste resultat med dit skæg. (Se A)

En 6-positions afstandskam gør, at der let opnås en ensartet trimning hver gang. (Se B)
Afstandskammen kan fjernes (giver en syvende skæringsposition) og påsættes igen uden at ændre den forudindstillede snitlængde. DVS. at når 
du har fundet den perfekte længde, skal du ikke gætte for at opnå det hver gang. Afstandskammen skal samles med to elementer, som består af 
en base og en kam. Det bør ikke blive skilt ad. For at påsætte afstandskammen, skal du klikke den på i en vinklet position og trykke udløsertappen 
ned for at sikre positionen. For at fjerne afstandskammen, skal du trykke let opad på udløsertappen og skubbe udløseren væk fra trimmeren. Juster 
trimmerlængden ved at trykke på tommelfingergrebet og flytte kammen frem- eller tilbage til den ønskede position.

AFTAGELIGE HOVEDER
Et aftageligt bladsystem gør, at du hurtigt kan skifte fra et blad af standard bredde til fuld klipning til et smallere blad til mere detaljeret trimning rundt 
om overskæg, fipskæg eller hvor som helst for at afgrænse hårlinjen og fjerne spredte hår. For at fjerne ekstraudstyret skal du blot trække den øver-
ste kant af bladet væk fra selve maskinen. (Se C)
I tilfælde af at bladene bliver beskadigede eller sløve, eller hvis du vil have flere tilbehørshoveder til din trimmer, kan du købe dem fra Wahl

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
VEDLIGEHOLDELSE AF BLADENE
Trimmerbladene har præcisionshærdede, slebne og planlappede skæretænder. Bladene bør håndteres forsigtigt og må ikke stødes eller bruges til 
at skære snavset eller slibende materiale. Rengør med den medfølgende børste.

SMØRING AF BLADENE
Smør din klinge korrekt med olie ved hjælp af 5-punkts-metoden (Se D). Placer 3 dråber olie langs toppen af ​​klingernes tænder i venstre hjørne, 
højre hjørne og midt på ​​klingen. Læg klipperen på siden og læg en dråbe olie bagerst på den øverste klinge. Gentag på den anden side. Lad klip-
peren køre i 30 sekunder for at gøre det muligt for olien at komme ind i bladsættet.
Tør overskydende olie af. Tør udelukkende klipperen af med en blød klud, der kan fugtes lidt. Undgå at bruge slibemidler eller opløsningsmidler! 
For at opnå det bedste resultat skal der puttes 5 dråber WAHL Clipper Oil på bladene, men kun når det er nødvendigt eller ca. en gang om 
måneden. Kom ny olie på klingerne efter hver skylning. Motorlejerne er permanent smurte - forsøg ikke at smøre dem. 
BEMÆRK - MÅ IKKE OVERSMØRES!
Overdreven smøring eller påføring af væsker vil forårsage skader, hvis de får lov at sive tilbage ind i motoren. 

RENGØRING OG OPBEVARING
Sådan rengøres håropsamlingskammeret: Skub håropsamlingskammeret ud, mens du holder apparatet lodret. Når låget til opsamlingskammeret er 
åbent, skal du vippe kammeret op og forsigtigt børste eller rense både kammeret og filtret for hår. Hvis filtret falder ud, kan det nemt klikkes tilbage 
på plads. Sørg for, at alle dele er helt tørre, før du sætter dem tilbage på trimmeren. (Se E)
Alternativ metode til at tømme opsamlingskammeret: Åbn låget til opsamlingskammeret, og ryst håret ud i skraldespanden. Børst eventuelle tilba-
geværende hår væk med rengøringsbørsten.
Før du opbevarer din trimmer, skal du fjerne eventuelle hår fra apparatet og knivene med rengøringsbørsten. Apparater med soft-touch-greb skal 
tørres af udenpå med en fugtig klud. Sørg for, at knivene er beskyttede fra at blive beskadiget, når du opbevarer apparatet.

TIPS
1. Hår klippes bedst med en elektrisk trimmer/barbermaskine, når det er rent og tørt. For det bedste resultat, bør den ikke anvendes i vådt eller 
fugtigt hår.
2. Det kan tage op til 30 dages regelmæssig brug for at træne dit hår til et nyt barberingssystem. Noget irritation kan forekomme i løbet af denne tid. 
Bliv bare ved. Dit hår og hud vil vænne sig til det, og du vil få en fantastisk barbering.

BRUG AF GUIDERKAMME
For at montere guiderkamme holdes kammen med tænderne opad. Tryk guiderkammen godt fast mod den nederste del af trimmerbladet. (Se F)

TRIMNING MED GUIDERKAMME
Disse tilbehørsdele er ideelle til at lave en gradvis overgang, tynde ud og afgrænse skægget samt til at opnå et look af tætstudsede skægstubbe. 
Ved anvendelse af tilbehørsdelene følges hårets retning.  For at opnå en kortere trimning kan man gå imod hårets retning.

SKÆGTRIMNING OG -KANTNING
De følgende er foreslåede trimningstrin og trimmer-indstillinger. Du vil muligvis opleve, at andre fremgangsmetoder virker bedre for dig.
1. Red dit skæg i groretningen for at hjælpe med at afsløre spredte hår, der kan være længere end de andre.
2. Fastgør en målekam til at trimme og forme dit skæg. Begynd med en målekam med en lang trimmerlængde. Trim mod din hage med glatte, 
overlappende strøg, der følger skæggets hår. Hvis du klipper imod den måde dit skæg naturligt vokser på, vil trimmeren klippe håret meget kortere. 
(Se G)
Skift målekam til gradvist kortere længder, indtil du når den ønskede længde af skæg. Du ønsker måske at trimme tættere nær øret og ned under 
hagen og skifte til en længere målekam hen mod forsiden af ansigtet og hagen.
3. Når du skal klippe skæglinjen, fjernes trimningsguideren. Start under hagen og arbejd dig tilbage imod kæben og ørerne, mens du klipper rundt 
om skægkanten under kæben. Fortsæt hele vejen op til ørerne og hårgrænsen. (Se H)
4.	Fremhæv skæglinjen ved at bruge trimmeren i en nedadgående bevægelse. Start ved den linje, du har lavet, og trim områ det lige under skæglin-
jen, mens du fører trimmeren fra hagen og tilbage imod ørerne. 
5.	Afgræns den øverste del skægget ved hjælp af samme teknik.

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Podczas korzystania z urządzenia elektrycznego należy stosować podstawowe środki ostrożności, w tym następujące:
ZAPOZNAĆ SIĘ Z WSZYSTKIMI INSTRUKCJAMI PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA (tego urządzenia)

UWAGA!  Po usunięciu komory na włosy, wentylator podciśnieniowy ulega odsłonięciu. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, do wentylatora nie 
należy wkładać żadnych przedmiotów, w tym palców. Podczas korzystania z trymera komora próżniowa musi zawsze znajdować się na swoim 
miejscu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! W celu uniknięcia ryzyka porażenia prądem elektrycznym:
• Nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody. Natychmiast wyjmij wtyczkę z gniazdka.
• Nie używaj urządzenia podczas kąpieli lub pod prysznicem.
• Nie umieszczaj ani nie przechowuj urządzenia w miejscu, z którego mogłoby ono spaść albo zostać ściągnięte do wanny lub umywalki.
• Nie umieszczaj urządzenia ani nie wrzucaj go do wody ani do innej cieczy.
• Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania bezpośrednio po użyciu, o ile się ono nie ładuje.
• Przed przystąpieniem do czyszczenia odłączaj urządzenie od zasilania.

OSTRZEŻENIE! W celu uniknięcia ryzyka poparzeń, 
pożaru, porażenia prądem elektrycznym i obrażeń:
• W celu uniknięcia ryzyka pożaru, wybuchu lub poparzeń 
nie zgniataj, nie demontuj, nie podgrzewaj do temperatury 
powyżej 100ºC (212ºF) ani nie pal urządzenia.
• Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku 
8 lat i starsze oraz przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
albo nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub 
wiedzy pod warunkiem, że są one nadzorowane albo 
zostały przeszkolone przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo w zakresie bezpiecznego użytkowania 
urządzenia i rozumieją związane z nim zagrożenia. Należy 
dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. Dzieci 
nie mogą czyścić ani konserwować urządzenia bez nad-
zoru.
• Utrzymuj urządzenie w stanie suchym. Zawsze chroń 
urządzenia elektryczne przed kontaktem z wodą lub innymi 
cieczami.
• Urządzenia należy używać z dostarczonym wraz z nim 
zasilaczem.
• Use this appliance only for it’s intended use as described 
in this manual. Do not use attachments not specified by the 
manufacturer.
• Nie upuszczaj ani nie umieszczaj żadnego przedmiotu w 
otworze. 
• Nie korzystaj z urządzenia, jeśli ostrze lub końcówka 
są uszkodzone bądź złamane, ponieważ może to 
spowodować obrażenia twarzy.  
• Podczas użytkowania nie umieszczaj ani nie pozostawiaj 
urządzenia w miejscu, w którym mogłoby ono zostać usz-
kodzone przez zwierzęta ani w miejscu narażonym na 
działanie niekorzystnych warunków pogodowych. 
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
Wyłącznie do użytku domowego

ŁADOWANIE AKUMULATORA I WSKAŹNIK LED
Akumulator trymera można ładować tak często, jak to konieczne. Należy jednak pamiętać, że okresowe ładowanie lepiej wpływa na jego żywotność 
niż podłączenie na stałe do zasilania. Czas działania może się różnić w zależności od stopnia szorstkości brody i zastosowanej głowicy.
Akumulator należy naładować, gdy trymer traci moc lub pracuje wolniej. Podczas ładowania miga kontrolka LED. Po zakończeniu ładowania 
kontrolka pozostanie włączona. Ta golarka może być zasilana z sieci lub bezprzewodowo, przy użyciu baterii litowo-jonowej wielokrotnego 
ładowania.
1.	Trymer jest zaprojektowany do wygodnego użytku domowego. Przed pierwszym użyciem należy ładować akumulator urządzenia przez 90 minut. 
2.	Wyjąć trymer, ładowarkę i akcesoria z opakowania.
3.	Podłączyć ładowarkę do trymera. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE PODCZAS ŁADOWANIA TRYMER JEST WYŁĄCZONY („OFF - 0”). 
4.	Podłączyć ładowarkę do dowolnego gniazdka elektrycznego o odpowiednim napięciu. Po zakończeniu ładowania kontrolka pozostanie włączona.
5. Jeżeli trymer rozładowuje się, należy go podłączyć do ładowarki z zasilaniem elektrycznym, aby zapewnić maksymalną moc przy następnym uży-
ciu. Ładowarka przeznaczona jest do ciągłego ładowania akumulatora bez nadmiernego ładowania. Nie używać trymera podczas ładowania.
6. Akumulator ładuje się przez około 90 minut.Trymer z akumulatorem litowo-jonowym ładuje się w krótkim czasie.
7. Do gniazdka ładowarki wkładać tylko wtyczkę transformatora ładowarki dostarczonej przez producenta.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
• Jeśli trymer nieoczekiwanie przerwie pracę, należy spróbować zresetować urządzenie poprzez podłączenie go do ładowarki.
• Jeśli trymer nie ładuje się, sprawdzić poniższe punkty przed oddaniem go do naprawy:
1. Sprawdzić działanie gniazdka przez podłączenie do niego innego urządzenia.
2. Upewnić się, że gniazdko nie jest połączone z wyłącznikiem oświetlenia, który wyłącza zasilanie, gdy wyłączone jest światło.
3. Sprawdzić, czy trymer jest prawidłowo połączony z ładowarką, czy wszystkie połączenia są pewne, a jego wyłącznik jest ustawiony w położeniu 
„OFF - 0”.
4. Jeśli zasilanie jest połączone z wyłącznikiem głównym, sugerujemy, aby odłączyć trymer od ładowarki, gdy wyłącznik główny jest wyłączony. 
Pozostawienia urządzenia podłączonego do gniazdka bez zasilania lub odłączonej ładowarki spowoduje rozładowanie akumulatora.
5. Jeżeli trymer nie działa, chociaż jest w pełni naładowany, należy go włączyć („ON - I”) i ścisnąć lub popchnąć ostrza ręcznie. (Między ostrzami 
może się znajdować zaschnięty olej, powodując ich chwilowe posklejanie.)

WYMIANA BATERII LITOWO-JONOWYCH
W celu wymiany baterii całą, nienaruszonągolarkę należy przesłać do najbliższego centrum obsługi klientów firmy Wahl (adres podano w tej instrukcji) 
lub dostarczyć do odpowiednio wykwalifikowanego fachowca. Baterię można wymieniać tylko na oryginalne baterie zamienne producentów. Ze 
względów bezpieczeństwa nie należy stosować zamienników.
Nie próbuj wyjmować baterii. Zdemontowane, uszkodzone lub narażone na działanie wody lub wysokiej temperatury baterie litowo-jonowe mogą 
wybuchnąć, zapalić się i spowodować oparzenia.

POZBYWANIE SIĘ BATERII LITOWO-JONOWEJ
Nie wyrzucaj tego produktu ani baterii litowej razem ze zwykłymi odpadami.
Produkt ten należy oddać do najbliższego centrum obsługi klientów Wahl (adres podano w tej instrukcji) lub dostarczyć do lokalnego punktu zbiórki 
surowców wtórnych, gdzie zostanie bezpiecznie przetworzony.

FUNKCJE SPECJALNE
Golarka zastała wyposażona w kilka funkcji specjalnych, które gwarantują doskonałe efekty każdego strzyżenia. Może ona służyć do starannego 
strzyżenia koziej bródki, brody, wąsów, bokobrodów, brwi oraz włosów w okolicach uszu i karku, a także przystrzyżenia zarostu w innych miejscach. 

NIEZALEŻNY UKŁAD PRÓŻNIOWY 
Wychwytuje praktycznie cały przycinany zarost. Zarost jest wsysany do łatwej w opróżnianiu komory. Zarost jest odfiltrowywany z powietrza 
przepływającego przez trymer. Zarost, który spadnie do umywalki lub na blat, można również wessać trymerem z osłoną ostrza / końcówką ssącą.
W razie konieczności wymiany dodatkową komorę można zakupić w firmie WAHL. 

WIELOPOZYCYJNA ZSUWNIA WŁOSÓW 
Wielopozycyjna zsuwnia włosów umożliwia dostosowanie strumienia ssącego w celu uzyskania najlepszych wyników trymowania. (Patrz A)

6-położeniowy grzebień prowadzący pozwala osiągnąć powtarzalne rezultaty każdego strzyżenia. (Patrz B)  
Grzebień prowadzący można zdjąć (przez co uzyskuje się siódme położenie tnące) lub ponownie założyć, bez zmiany wcześniej ustawionej 
długości strzyżenia. Dzięki temu, po ustaleniu optymalnej długości, nie jest konieczne jej ustawianie przy każdym strzyżeniu. Grzebień prowadzący 
to element składający się z podstawy i grzebienia. Nie należy go rozmontowywać. Aby założyć grzebień prowadzący, wystarczy wsunąć go pod 
niewielkim kątem i nacisnąć przycisk zwalniania w celu zablokowania grzebienia we właściwym położeniu. Aby zdjąć grzebień prowadzący, należy 
delikatnie nacisnąć klawisz zwalniania i zsunąć grzebień z golarki. Aby skorygować długość strzyżenia, należy nacisnąć dźwignię pod kciukiem i 
przesunąć grzebień w przód lub w tył w żądane położenie.

GŁOWICE ODŁĄCZANE        
Zdejmowany system ostrzy pozwala na szybką wymianę ostrza o standardowej szerokości do pełnej pielęgnacji na ostrze wąskie do dokładnego 
przycinania wąsów, koziej bródki, czy skracania włosów w jakimkolwiek innym miejscu w celu wyrównania linii włosów i usunięcia wystających 
odcinków włosów.
Aby zdjąć nasadkę, wystarczy odciągnąć górną krawędź ostrza od korpusu. 
Aby podłączyć nasadkę, należy dopasować tylny zaczep głowicy nasadki do wgłębienia na wewnętrznej krawędzi trymera i dopchnąć górną część 
ostrza. (Patrz C)
W przypadku uszkodzenia lub stępienia ostrzy, lub jeśli potrzebne są dodatkowe głowice do trymera, można kupić nowy zestaw ostrzy w firmie 
Wahl. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
DBAŁOŚĆ O OSTRZE
Ostrza trymera mają precyzyjnie hartowane, szlifowane i dopasowane zęby tnące. Z ostrzami należy obchodzić się ostrożnie i nigdy nie uderzać ich 
ani nie używać do cięcia brudnych lub ściernych materiałów. Czyścić je dołączoną szczoteczką.

OLIWIENIE OSTRZY
Należy odpowiednio smarować ostrza, postępując zgodnie z 5-punktową metodą smarowania (Patrz D). Umieścić trzy krople oleju wzdłuż czubka 
zębów ostrzy w lewym rogu, w prawym rogu i na środku ostrza. Obrócić maszynkę do strzyżenia na bok i umieścić kroplę oleju u nasady górnego 
ostrza. Czynność powtórzyć po drugiej stronie. Uruchomić maszynkę do strzyżenia na 30 sekund, aby umożliwić dotarcie oleju do wnętrza zestawu 
ostrzy.
Wytrzeć nadmiar oleju. Maszynkę należy czyścić jedynie miękką szmatką, którą można delikatnie zwilżyć. Nie stosować rozpuszczalników ani mate-
riałów ściernych!
Aby uzyskać najlepsze wyniki, należy zakroplić 5 krople oleju WAHL Clipper na ostrza tylko w razie konieczności, czyli mniej więcej raz w miesiącu. 
Zestaw ostrzy należy smarować po każdym płukaniu. Łożyska silnika są trwale nasmarowane — nie próbować och oliwić. 
UWAGA! NIE OLIWIĆ NADMIERNIE.
Nadmierne oliwienie lub stosowanie cieczy może spowodować uszkodzenie, jeśli ciecz przedostanie się do silnika.

CZYSZCZENIE/PRZECHOWYWANIE
Aby wyczyścić komorę na zarost: Trzymając urządzenie pionowo, wysunąć komorę na zarost. Otworzyć pokrywę komory, obrócić ją i delikatnie 
wymieść lub wypłukać pozostałości zarostu z komory i sitka. Jeśli filtr się odczepi, można go z łatwością wsunąć na miejsce. Przed zamontowaniem 
elementów w trymerze należy je dokładnie wysuszyć. (Patrz E)
Inna metoda opróżniania komory na zarost: Otworzyć drzwiczki komory i wyrzucić ścięty zarost do kosza na śmieci. Pozostały zarost wymieść 
szczotką do czyszczenia. 
Przed schowaniem trymera należy oczyścić urządzenie i ostrza ze ściętego zarostu za pomocą szczotki. W przypadku urządzeń z miękkim uchwy-
tem należy wytrzeć trymer zwilżoną szmatką. Trymer należy przechowywać w taki sposób, aby ostrza były zabezpieczone przed uszkodzeniem.

UŻYWANIE GRZEBIENI PROWADNIC
Aby dołączyć grzebienie prowadnic, należy trzymać grzebień zębami skierowanymi do góry.  
Nałożyć grzebień prowadnicy zdecydowanym ruchem na dolną część ostrza trymera. (Patrz F)

PRZYCINANIE Z GRZEBIENIAMI PROWADNICY
Te nasadki są idealne do wyrównywania, nadawania stożkowego kształtu i formowania brody, a także do uzyskiwania „krótkiego przycięcia” z 
pozostawieniem lekkiego zarostu na twarzy. 
Używając nasadek, należy przycinać zgodnie z kierunkiem włosów.  
Aby krócej przyciąć włosy, należy je przycinać przeciwnie do kierunku układania się włosów.

PRZYCINANIE I WYRÓWNYWANIE KRAWĘDZI BRODY
Zaleca się następujące etapy przycinania i ustawienia trymera. 
Użytkownik może stwierdzić, że bardziej odpowiada mu inna procedura.
1. Przeczesać brodę w kierunku, w którym rosną włosy, w celu ujawnienia wystających włosów, które są dłuższe od pozostałych.
2. Załóż grzebień prowadzący do strzyżenia i przystrzygania zarostu. Zacznij od grzebienia do przystrzygania długiego zarostu. Przystrzygaj w 
kierunku podbródka gładkimi, nakładającymi się pociągnięciami z włosem. Przystrzygając zarost pod włos, przycina się go znacznie krócej.   
(Patrz zzzg)
Zamieniaj grzebienie do przystrzygania na coraz krótsze, aż osiągniesz pożądaną długość zarostu. Zwykle strzyże się krócej koło ucha lub pod 
podbródkiem, a wymienia grzebień na dłuższy w miarę zbliżania się w stronę przodu twarzy i czubka podbródka.
3.	Aby przyciąć zarys brody, zdjąć prowadnicę do przycinania. Zaczynając od podbródka i przycinając w kierunku szczęk i uszu, przyciąć 
zewnętrzny kontur brody pod szczęką. Kontynuować aż do uszu i linii włosów głowy. (Patrz H)
4. Podkreślić linię brody, kierując trymer w dół. Zacząć od utworzonej linii i przycinając od podbródka w stronę uszu, przycinać obszar zaraz pod 
linią brody. 
5. Uformować górną części brody, używając tej samej techniki.

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
При использовании электрического устройства необходимо соблюдать базовые правила техники безопасности, включая перечисленные ниже.
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ (данного устройства)

ВНИМАНИЕ! При снятии камеры для волос обнажается вакуумный вентилятор. Для уменьшения риска получения травмы не 
засовывать в вентилятор посторонние предметы, в том числе пальцы. Пользоваться триммером только при правильной установке вакуумной 
камеры.

ОПАСНО! Чтобы снизить риск поражения электрическим током, следуйте 
перечисленным ниже инструкциям.
• Если устройство упало в воду, не доставайте его. Немедленно отключите устройство от сети.
• Не используйте устройство во время мытья в ванне или в душе.
• Не храните и не кладите устройство в таком месте, где оно может упасть в ванну или раковину.  
• Не кладите и не бросайте устройство в воду или другую жидкость.
• Сразу после завершения использования отключайте устройство от электрической сети, за исключением случаев, когда выполняется его 
зарядка.
• Всегда отключайте устройство от сети перед очисткой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Чтобы снизить риск ожогов, 
возгорания, поражения электрическим током 
или травмы, следуйте перечисленным ниже 
инструкциям.
• Во избежание возгорания, взрыва и ожогов 
запрещается раздавливать, разбирать и сжигать 
устройство, а также нагревать его свыше 100 °C.
• Данное устройство может использоваться детьми 
старше 8 лет и лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными либо умственными возможностями или 
недостаточными знаниями и опытом, если имеется 
контроль со стороны других лиц, ответственных за их 
безопасность, или даны понятные для пользователя 
инструкции относительно безопасного использования 
устройства и возможных факторов риска. Следите, чтобы 
дети не играли с устройством.  Очистка и техническое 
обслуживание устройства не должны осуществляться 
детьми без контроля со стороны взрослых.
• Устройство должно оставаться сухим. Не допускайте 
контакта электрического устройства с водой или другими 
жидкостями.
• Устройство должно использоваться только с блоком 
питания, входящим в комплект поставки.
• Используйте устройство только по прямому назначению 
в соответствии с инструкциями в данном руководстве. Не 
используйте насадки, не указанные производителем.
• Запрещается бросать или вставлять какие-либо 
предметы в отверстия устройства.  
• Не используйте данное устройство в случае 
повреждения лезвия или насадки, так как это может 
привести к травме лица.  
• Во время использования не оставляйте устройство 
в таких местах, где оно может быть повреждено 
животными или подвергнуться воздействию 
неблагоприятных погодных условий. 
СОХРАНЯЙТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Только для использования в домашних условиях

ЗАРЯДКА И ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ ИНДИКАТОР
Триммер невозможно зарядить сверх нормы, поэтому заряжайте его, когда пожелаете. Тем не менее, срок службы аккумулятора можно 
продлить, если перезаряжать его не постоянно, а с определенным интервалом. Время работы может зависеть от шероховатости бороды и 
используемой насадки.
Заряжайте триммер, когда чувствуете, что упала его мощность или он стал работать медленнее. Процесс подзарядки сопровождается 
миганием светодиода.  После подзарядки светодиод продолжает гореть. Триммер может работать как от сети, так и без подключения к ней — 
от литий-ионной батареи.
1. Данный триммер разработан для удобного использования в домашних условиях. Перед первым использованием необходимо полностью 
зарядить устройство в течение 90 минут.
2.	Извлеките триммер, зарядное устройство и принадлежности из упаковочного материала.
3.	Подсоедините зарядное устройство к триммеру. УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ ТРИММЕР НАХОДИТСЯ В РЕЖИМЕ "OFF - 0".
4.	Подключите зарядное устройство к любой подходящей электрической розетке надлежащего напряжения. После подзарядки светодиод 
продолжает гореть.
5. При низком заряде триммера его необходимо подсоединить к зарядному устройству и подключить к электрической розетке, чтобы 
максимально зарядить перед следующим использованием. Данное зарядное устройство обеспечивает полную зарядку батареи без 
избыточного заряда. Не используйте триммер, когда он заряжается.
6. Для зарядки батареи потребуется примерно 90 минут. Триммеры с литий-ионной батареей также могут заряжаться быстро.
7. Вставляйте в штепсель-переходник только поставляемое производителем зарядное устройство.
 
ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
•	 Если триммер неожиданно прекращает работать, попробуйте вернуть ее в исходное состояние, подключив к зарядному устройству.
•	 Если кажется, что триммер не заряжается, проведите описанные ниже процедуры проверки, прежде чем вернуть его для ремонта:
1.	Проверьте, что розетка работает при подключении к ней других устройств.
2.	Убедитесь, что розетка не подключена к выключателю освещения, который выключает питание на розетке при выключении освещения.
3.	Убедитесь, что триммер надлежащим образом подключен к зарядному устройству, все подключения выполнены надежно и выключатель на 
триммере установлен в положение "OFF - 0".
4.	Если электрическая сеть подключена к главному выключателю питания, рекомендуется отключать триммер от зарядного устройства, 
когда главный выключатель выключен. Если оставить устройство подключенным к обесточенной розетке или не подключенному к розетке 
зарядному устройству, батарея будет разряжаться.
5.	Если электрическая сеть подключена к главному выключателю питания, рекомендуется отключать триммер от зарядного устройства, 
когда главный выключатель выключен. Если оставить устройство подключенным к обесточенной розетке или не подключенному к розетке 
зарядному устройству, батарея будет разряжаться.

ЗАМЕНА ЛИТИЙ-ИОННОГО АККУМУЛЯТОРА
Чтобы заменить аккумулятор, следует выслать всю машинку или триммер в полной комплектации в ближайший центр обслуживания клиентов 
Wahl (адреса указаны в этом буклете) или передать специалисту соответствующий квалификации. В целях соблюдения мер безопасности для 
замены аккумулятора следует использовать только запасную часть от оригинального производителя, а не заменитель.
Не пытайтесь вынуть аккумулятор. Литий-ионный аккумулятор может взорваться, загореться и/или нанести ожоги, если его разобрать, 
повредить, намочить или подвергнуть действию высокой температуры.

УТИЛИЗАЦИЯ ЛИТИЙ-ИОННОГО АККУМУЛЯТОРА
Не утилизируйте данный товар или литий-ионный аккумулятор как бытовой мусор.
Товар следует вернуть в ближайший центр обслуживания клиентов Wahl (адреса указаны в этом буклете), где мы предлагаем услугу возврата 
вышедших из строя изделий, или передать в местный пункт приема, где с такими товарами распоряжаются безопасно и отправляют их на 
соответствующую переработку.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ ФУНКЦИИ 
Триммер оснащен рядом дополнительных функций, призванных подарить вам стабильно превосходное качество стрижки. Триммер 
используется для аккуратного подстригания бород различного типа, усов, линии шеи, волосяного покрова вокруг ушей и бровей, а также 
других участков, требующих груминга. 

АВТОНОМНАЯ ВАКУУМНАЯ СИСТЕМА 
Система позволяет практически полностью удалять волосяной покров на лице. Остриженные волосы собираются вакуумным способом в 
легко опустошаемую сборную камеру. Остриженные волосы фильтруются от воздуха, так как он проходит через триммер. В процессе любой 
стрижки в раковину или на столешницу могут падать волосы, их можно собрать триммером (вакуумным способом) с помощью защитной/
вакуумной насадки для лезвия.
Если вам необходима сборная камера для волос, купите одну из моделей WAHL. 

МНОГОПОЗИЦИОННАЯ СБОРНАЯ КАМЕРА ДЛЯ ВОЛОС 
Многопозиционная сборная камера для волос позволяет регулировать уровень вакуума, чтобы получить наилучшие результаты в процессе 
стрижки бороды. (См. A)

6-позиционная насадка-гребень обеспечивает неизменное удобство стрижки. (См. B)
Насадку-гребень можно снимать (что дает седьмое положение стрижки) и прикреплять повторно, не изменяя установленной длины стрижки, 
поэтому, найдя идеальную длину стрижки, можно не задаваться этим вопросом при следующей стрижке. Насадка-гребень состоит из двух 
частей: основания и гребня. Ее не следует разбирать. Чтобы прикрепить насадку-гребень к устройству, просто продвиньте ее под небольшим 
углом, а затем нажмите и отпустите планку для фиксации на месте. Чтобы снять насадку-гребень, осторожно поднимите и отпустите планку, 
а потом продвиньте собранную деталь в направлении от триммера. Регулируйте длину стрижки, нажав на рычаг, и продвигая гребень вперед 
или назад для получения желаемого результата.

СЪЕМНЫЕ НАСАДКИ
Система съемных ножей позволяет быстро заменить ножи стандартной ширины для полной стрижки на узкие ножи для точной стрижки вокруг 
усов, бороды или в других местах, для определения линии волос и состригания всех ненужных участков. Чтобы снять принадлежность, просто 
потяните за верхний край ножа в направлении от корпуса триммера. Чтобы прикрепить принадлежность, выровняйте заднюю защелку на 
насадке с углублением на внутренней стороне триммера и надавите на верхнюю часть ножа.  (См. C)
В случае повреждения или затупления ножей или необходимости в дополнительных насадках для триммера их можно приобрести в компании 
Wahl.  

ЧИСТКА И УХОД
УХОД ЗА НОЖАМИ
Ножевой блок оснащен прецизионно заточенными прочными зубьями для стрижки "под ноль" или внахлест. С ножами следует обращаться 
аккуратно, никогда не подвергать ударам и не использовать для стрижки грязных или абразивных материалов. Очистку проводите щеткой, 
входящей в комплект поставки.

СМАЗКА НОЖЕЙ
При смазке ножа применять метод пяти точек (См. D). Нанести 3 капли масла на верхнюю часть зубьев ножа (левый угол, правый угол, 
центр). Повернуть машинку набок и нанести 1 каплю масла на пяту верхнего ножа. Произвести ту же операцию на противоположной стороне 
машинки. Включить машинку на 30 с для обеспечения распространения масла по ножевому блоку.
 При нанесении избыточного количества масла — удалить (стереть) избыток. Для протирания машинки использовать только мягкую тряпку 
(тряпку можно немного смочить водой). Не применять растворители или абразивные средства!
Для получения наилучшего результата нанесите 5 капли масла для машинок WAHL на ножи, только когда это необходимо или приблизительно 
один раз в месяц. Комплект масла для ножей после каждого ополаскивания. Подшипники мотора уже смазаны и не требуют дополнительной 
смазки. 
ПРИМЕЧАНИЕ: НЕ НАНОСИТЕ СЛИШКОМ МНОГО МАСЛА!
Излишняя смазка или чрезмерное применение жидкостей приведет к повреждению, если они попадут в двигатель.

ОЧИСТКА/ХРАНЕНИЕ
Чистка сборной камеры для волос: Удерживая устройство вертикально, сдвиньте сборную камеру. Открыв крышку сборной камеры, 
поднимите камеру вверх и аккуратно почистите или промойте ее и экран от волос. Если фильтр отсоединился, его можно легко вставить на 
место. Прежде чем проводить замену в корпусе триммера, убедитесь, что его компоненты полностью сухие. (См. E)
Другой способ опустошения сборной камеры для волос: Откройте крышку камеры, удалите из нее волосы, поместив их в мусорный пакет. 
Удалите оставшиеся волосы чистящей щеткой.
Перед хранением триммера очистите устройство и его лезвие от состриженных волос. Для устройств с мягким захватом используйте влажную 
ткань, чтобы вытереть корпус триммера. Устройство следует хранить таким образом, чтобы не повредить лезвия.

СОВЕТЫ ОТ ПРОФЕССИОНАЛОВ
1. Наилучший результат стрижки/бритья достигается, когда триммер или бритва чистые и сухие; потому рекомендуется воздержаться от 
использования триммера/бритвы, когда волосы влажные или мокрые.
2. Привыкание ваших волос к новому способу бритья может занять до 30 дней при регулярном использовании. В течение этого времени 
возможно раздражение кожи. Не переживайте! Ваши кожа и волосы со временем привыкнут, и процесс бритья станет очень простым и 
комфортным.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГРЕБЕНКИ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
Чтобы прикрепить гребенки направляющей, удерживайте гребенку зубцами вверх. Плотно защелкните гребенку на нижней части ножа 
триммера.  (См. F)

ПОДСТРИГАНИЕ С ПОМОЩЬЮ ГРЕБЕНОК НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
Эти принадлежности идеально подходят для сглаживания, сужения и придания формы бороде, а также для достижения эффекта легкой 
небритости лица. Чтобы использовать эти принадлежности, двигайтесь по направлению роста волос. Чтобы добиться эффекта тщательного 
бриться, двигайтесь в направлении простив роста волос.

СТРИЖКА И ПОДРАВНИВАНИЕ БОРОДЫ
Далее приводятся рекомендуемые действия и положения триммера для выполнения стрижки. Другие процедуры могут быть более 
подходящими.
1.	Расчешите бороду в направлении роста волос, чтобы выявить волосы, которые могут быть длиннее других. 
2. Прикрепите гребень для подстригания и подравнивания бороды. Сперва воспользуйтесь гребнем для подстригания длинных волосков. 
Перемещайте триммер к подбородку легкими перекрывающимися движениями по направлению роста бороды. Если перемещаться против 
обычного направления роста, триммер подстрижет бороду гораздо короче. (См. F)
Меняя гребни, постепенно укорачивайте длину бороды до желаемой. Если нужно подстричь короче бакенбарды и волосы под подбородком, 
смените насадку на гребень длиннее и перемещайтесь от шеи к лицу и к кончику подбородка.
3. Для подравнивания линии бороды снимите направляющую триммера. Начните с области под подбородком и перемещайтесь по 
направлению к челюстной кости и ушам, подрежьте внешний периметр бороды под челюстью. Продолжайте перемещаться в этом 
направлении, пока не дойдете до ушей и линии волос.(См. G)
4. Подчеркните линию бороды движением триммера вниз. Начните с созданной линии и, обрабатывая участок от подбородка до ушей, 
подстригите область под линией бороды.
5.	Обозначьте верхнюю часть бороды таким же способом. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Όταν χρησιμοποιείτε μια ηλεκτρική συσκευή, να ακολουθείτε πάντα τις βασικές προφυλάξεις, συμπεριλαμβανομένων και των ακόλουθων:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ (Συγκεκριμένη συσκευή)

ΠΡΟΣΟΧΗ! Όποτε αφαιρείτε τον θάλαμο συλλογής των τριχών, ο ανεμιστήρας του θαλάμου κενού μένει εκτεθειμένος. Για να περιορίσετε 
κάθε κίνδυνο τραυματισμού, δεν πρέπει να τοποθετείτε ή να περνάτε μέσα στον ανεμιστήρα διάφορα αντικείμενα, ούτε καν τα δάχτυλά σας. Όποτε 
χρησιμοποιείτε το τρίμερ, πρέπει να έχετε τον θάλαμο κενού πάντα στη θέση του.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ - Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας:
• Μην προσπαθείτε να πιάσετε μια συσκευή που έχει πέσει μέσα στο νερό. Βγάλτε αμέσως την πρίζα.
• Να μην την χρησιμοποιείτε όταν κάνετε μπάνιο ή ντους.
• Να μην τοποθετείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σε μέρη απ’ όπου μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί μέσα στη μπανιέρα ή στο νεροχύτη. 
• Μην την τοποθετείτε ή τη ρίχνετε σε νερό ή σε άλλα υγρά.
• Αν δε φορτίζεται, βγάζετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα μετά από τη χρήση.
• Βγάζετε την πρίζα της συσκευής πριν την καθαρίσετε.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ- Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
εγκαυμάτων, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού:
• Μην χτυπάτε, αποσυναρμολογείτε, θερμαίνετε πάνω από 
τους 100˚C ή καίτε τη συσκευή, λόγω κινδύνου φωτιάς, 
έκρηξης ή εγκαυμάτων.
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω, και από άτομα με μειωμένη 
σωματική, αισθητηριακή ή νοητική ικανότητα ή χωρίς 
εμπειρία, όταν επιβλέπονται από κάποιον υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, ο οποίος γνωρίζει την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και αντιλαμβάνεται τους κινδύνους. Τα παιδιά 
πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη για να διασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
της συσκευής δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.
• Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή. Είναι σημαντικό να 
εμποδίζετε την επαφή του ηλεκτρικού εξοπλισμού με το νερό 
ή άλλα υγρά.
• Αυτή η συσκευή να χρησιμοποιείται με την παροχή 
ρεύματος που παρέχεται. 
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για την προβλεπόμενη 
χρήση όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε 
εξαρτήματα που δεν προδιαγράφει ο κατασκευαστής.
• Μην ρίχνετε ή εισάγετε κανένα αντικείμενο σε καμία οπή.
• Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή αν έχει κάποια 
σπασμένη ή χαλασμένη λεπίδα ή κάποιο άλλο εξάρτημα, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό στο 
πρόσωπο.
• Κατά τη χρήση, μην τοποθετείτε ή αφήνετε τη συσκευή σε 
μέρη που μπορεί να δεχτεί ζημιά από ζώα ή να εκτίθεται σε 
καιρικές συνθήκες. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Μόνο για οικιακή χρήση

ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ & ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ LED
Το τρίμερ δεν μπορεί να φορτιστεί υπερβολικά, επομένως μπορείτε να το φορτίζετε όσο συχνά θέλετε. Ωστόσο, η περιοδική επαναφόρτιση του τρίμερ, 
αντί της συνεχούς φόρτισης, θα παρατείνει τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Ο χρόνος λειτουργίας μπορεί να διαφέρει ανάλογα με την τραχύτητα των 
τριχών και το εξάρτημα κεφαλής που χρησιμοποιείτε.
Φορτίζετε το τρίμερ όταν φαίνεται να χάνει τη δύναμή του ή να λειτουργεί πιο αργά. Η LED φόρτισης θα αναβοσβήνει κατά τη φόρτιση. Η LED θα 
παραμείνει αναμμένη αφού ολοκληρωθεί η φόρτιση. Ο μηχανισμός κοπής μπορεί επίσης να λειτουργεί ενσύρματα και όχι ενσύρματα - από μπαταρία 
ιόντων λιθίου.
1.	Αυτή η ξυριστική μηχανή είναι ειδικά σχεδιασμένη για οικιακή χρήση. Θα πρέπει να την αφήσετε να φορτιστεί πλήρως για 90 λεπτά πριν από την 
πρώτη χρήση. 
2.	Αφαιρέστε την ξυριστική μηχανή, τον μετασχηματιστή φόρτισης και τα αξεσουάρ από τη συσκευασία.
3.	Συνδέστε τον μετασχηματιστή στην ξυριστική μηχανή. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΜΗΧΑΝΗ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ "OFF – 0" ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. 
4. Συνδέστε τον μετασχηματιστή φόρτισης σε οποιαδήποτε πρίζα με τη σωστή τάση. Η LED θα παραμείνει αναμμένη αφού ολοκληρωθεί η φόρτιση.
5. Όταν η μπαταρία της ξυριστικής μηχανής πέφτει, θα πρέπει να συνδεθεί στον μετασχηματιστή και σε μια πρίζα, για να εξασφαλίσετε μέγιστη ισχύ 
για την επόμενη χρήση. Αυτός ο μετασχηματιστής είναι σχεδιασμένος να φορτίζει την μπαταρία χωρίς υπερφόρτιση.  Μη χρησιμοποιείτε την ξυριστική 
μηχανή ενώ φορτίζεται.
6. Η μπαταρία χρειάζεται περίπου 90 λεπτά για να φορτιστεί.  Η ξυριστική μηχανή με μπαταρία ιόντων λιθίου έχει δυνατότητα ταχείας φόρτισης.
7. Στην υποδοχή του φορτιστή μην τοποθετείτε κανένα άλλο βύσμα, παρά μόνο το βύσμα του μετασχηματιστή επαναφόρτισης που παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
•	 Εάν η λειτουργία της μηχανής διακοπεί ξαφνικά, δοκιμάστε να κάνετε επαναφορά της μηχανής, τοποθετώντας τη στον φορτιστή.
•	 Εάν η μηχανή δεν φαίνεται να φορτίζεται, ελέγξτε τα εξής πριν να την παραδώσετε για επισκευή:
1. Ελέγξτε την πρίζα για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί, συνδέοντας μια άλλη συσκευή.
2. Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα δεν είναι συνδεδεμένη με διακόπτη φωτισμού ο οποίος διακόπτει την παροχή ρεύματος στην πρίζα όταν σβήνουν τα φώτα.
3. Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή είναι σωστά συνδεδεμένη στον μετασχηματιστή φόρτισης, όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς και ο διακόπτης στη μηχανή 
είναι στη θέση "OFF - 0".
4.	Εάν το ρεύμα σας προέρχεται από κεντρικό διακόπτη παροχής ρεύματος, προτείνουμε να αποσυνδέετε την ξυριστική μηχανή από τον φορτιστή κάθε 
φορά που κλείνετε τον κεντρικό διακόπτη παροχής. Εάν αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη σε νεκρή πρίζα ή σε μη συνδεδεμένο φορτιστή, η μπαταρία 
εξαντλείται.
5. Εάν η ξυριστική μηχανή δεν λειτουργεί ενώ είναι πλήρως φορτισμένη, πιέστε τον διακόπτη της μηχανής στη θέση "ON - I" και σπρώξτε τις λεπίδες με 
τα χέρια σας. (Ενδέχεται να έχει στεγνώσει το λάδι ανάμεσα στις λεπίδες και να έχουν κολλήσει μεταξύ τους.)

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΛΙΘΙΟΥ-ΙΟΝΤΩΝ
Για την αντικατάσταση της μπαταρίας, θα πρέπει να αποστείλετε ολόκληρη τη μηχανή στο πλησιέστερό σας κέντρο σέρβις της Wahl (μπορείτε να βρείτε 
τη διεύθυνση στο παρόν εγχειρίδιο) ή να την παραδώσετε σε κατάλληλα ειδικευμένο επαγγελματία τεχνικό. Για λόγους ασφαλείας, η μπαταρία πρέπει να 
αντικατασταθεί μόνο με το γνήσιο ανταλλακτικό του κατασκευαστή και δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί απομίμησή της.
Μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε την μπαταρία. Οι μπαταρίες λιθίου-ιόντων μπορεί να εκραγούν, να πιάσουν φωτιά ή/και να προκαλέσουν εγκαύματα αν 
αποσυναρμολογηθούν, υποστούν ζημιά ή εκτεθούν σε νερό ή υψηλές θερμοκρασίες.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΛΙΘΙΟΥ
Μην απορρίψετε το προϊόν αυτό ή την μπαταρία λιθίου με τα κοινά οικιακά απορρίμματα.
Πρέπει να επιστρέψετε το προϊόν στο πλησιέστερό σας κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της Wahl (μπορείτε να βρείτε τη διεύθυνση στο παρόν 
εγχειρίδιο) όπου προσφέρουμε υπηρεσία παραλαβής χρησιμοποιημένων συσκευών ή να το παραδώσετε σε τοπική επιχείρηση συλλογής όπου θα τύχει 
ασφαλούς χειρισμού και θα αποσταλεί για κατάλληλη ανακύκλωση.

ΕΙΔΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Η κουρευτική σας μηχανή τύπου τρίμερ έχει από το σχεδιασμό της αρκετά προηγμένα χαρακτηριστικά για να μπορείτε να έχετε τέλεια αποτελέσματα 
κάθε φορά που τη χρησιμοποιείτε. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη μηχανή τρίμερ για να κουρέψετε με ωραίο αποτέλεσμα γενάκι, μούσι, μουστάκι, 
γραμμή σβέρκου, φαβορίτες, γύρω από τα αυτιά και τα φρύδια ή οπουδήποτε χρειάζεστε περιποίηση. 

ΕΝΣΩΜΑΤΩΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ 
Χάρη σε αυτό συλλέγονται όλες οι τρίχες των γενιών αμέσως μόλις κοπούν. Οι κομμένες τρίχες αναρροφώνται σε ένα θάλαμο συλλογής τον οποίο 
μπορείτε να αδειάσετε εύκολα. Οι κομμένες τρίχες διαχωρίζονται από τον αέρα καθώς αυτός περνά μέσα από το τρίμερ. Αν τυχόν πέσουν κομμένες 
τρίχες στο νιπτήρα ή στον πάγκο μπορείτε και αυτές να τις αναρροφήσετε με το τρίμερ χρησιμοποιώντας το αξεσουάρ προστατευτικού λεπίδας/
αναρρόφησης.
Αν χρειαστείτε ανταλλακτικό θάλαμο συλλογής, μπορείτε να τον προμηθευτείτε από τη WAHL. 

ΑΓΩΓΟΣ ΤΡΙΧΩΝ ΠΟΛΛΑΠΛΩΝ ΘΕΣΕΩΝ 
Ο αγωγός τριχών πολλαπλών θέσεων σάς επιτρέπει να ρυθμίσετε τη ροή αναρρόφησης ώστε να επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα για τα δικά σας 
γένια. (Βλέπε A)

Μια χτένα-οδηγός κοπής με 6 θέσεις ρύθμισης διευκολύνει να έχετε πάντα σταθερά αποτελέσματα κοπής. (Βλέπε B)
Η χτένα-οδηγός μπορεί να αφαιρεθεί (παρέχοντας μια έβδομη θέση κοπής) και να τοποθετηθεί πάλι χωρίς να αλλάξει το προρρυθμισμένο μήκος κοπής. 
Έτσι, αφού έχετε βρει το τέλειο μήκος για σας, δεν χρειάζεται να μαντεύετε πώς θα το επιτύχετε πάλι την επόμενη φορά. Η χτένα-οδηγός αποτελείται 
από δύο μέρη, τη βάση και τη χτένα. Δεν πρέπει να την αποσυναρμολογείτε. Για να τοποθετήσετε τη χτένα-οδηγό, απλά περάστε τη πάνω στη μηχανή 
υπό μια μικρή γωνία και πιέστε προς τα κάτω το ρύγχος απασφάλισης για να τη στερεώσετε στη θέση της. Για να αφαιρέστε τη χτένα-οδηγό, σπρώξτε 
απαλά προς τα πάνω το ρύγχος απασφάλισης και απομακρύνετέ τη από τη μηχανή τρίμερ. Ρυθμίστε το μήκος κοπής πιέζοντας το μοχλό με τον 
αντίχειρα και μετακινώντας τη χτένα προς τα εμπρός ή προς τα πίσω ως την επιθυμητή ρύθμιση.

ΑΠΟΣΠΩΜΕΝΕΣ ΚΕΦΑΛΕΣ
Το αποσπώμενο σύστημα λεπίδων επιτρέπει τη γρήγορη εναλλαγή από λεπίδες πλήρους πλάτους, για κανονικό ξύρισμα, σε στενές λεπίδες, για να 
καθαρίσετε και να διαμορφώσετε το μουστάκι, το μούσι ή οποιοδήποτε άλλο σημείο στο οποίο χρειάζεται να καθορίσετε το σχήμα και να αφαιρέσετε 
τρίχες που περισσεύουν. Για να αφαιρέσετε το εξάρτημα, τραβήξτε το επάνω άκρο της λεπίδας από το στέλεχος της μηχανής. Για να τοποθετήσετε 
το εξάρτημα, ευθυγραμμίστε το πίσω αυτί της κεφαλής του εξαρτήματος στην εγκοπή της εσωτερικής πλευράς της μηχανής και πιέστε από το επάνω 
άκρο των λεπίδων προς τα κάτω. (Βλέπε C)
Σε περίπτωση που οι λεπίδες φθαρούν ή στομώσουν ή θέλετε ανταλλακτικές κεφαλές για τη μηχανή σας, μπορείτε να τις αγοράσετε από τη Wahl.  

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΛΕΠΙΔΩΝ
Οι λεπίδες της ξυριστικής μηχανής έχουν ειδικά σκληρυμένες, οδοντωτές άκρες κοπής. Πρέπει να χειρίζεστε προσεκτικά τις λεπίδες, να μην τις χτυπάτε 
και να μην τις χρησιμοποιείτε για την κοπή βρώμικων ή διαβρωτικών υλικών. Καθαρίζετέ τις με το βουρτσάκι που περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

ΛΙΠΑΝΣΗ ΛΕΠΙΔΩΝ
Φροντίστε να αλείφετε τη λεπίδα σας με λάδι χρησιμοποιώντας τη Μέθοδο λίπανσης 5 σημείων (Βλέπε D). Ρίξτε 3 σταγόνες λάδι κατά μήκος της 
επάνω πλευράς των δοντιών της λεπίδας στην αριστερή γωνία, στη δεξιά γωνία και στο κέντρο της λεπίδας. Γυρίστε τη μηχανή κουρέματος στο πλάι και 
ρίξτε μια σταγόνα λάδι στο πέλμα της επάνω λεπίδας. Επαναλάβετε τη διαδικασία στην άλλη πλευρά. Αφήστε τη συσκευή κουρέματος να λειτουργήσει 
επί 30 λεπτά ώστε το λάδι να μπορέσει να εισχωρήσει στο σετ των λεπίδων.
Σκουπίστε το περίσσιο λάδι. Πρέπει να σκουπίζετε τη συσκευή κουρέματος μόνο με μαλακό πανί το οποίο μπορεί να είναι ελαφρά βρεγμένο με νερό. 
Μη χρησιμοποιήσετε διαλύτες ούτε λειαντικά μέσα!
Για καλύτερα αποτελέσματα,  ρίξτε 5 σταγόνες λάδι ψαλιδιών WAHL στις λεπίδες μόνο όταν είναι απαραίτητο ή περίπου μια φορά το μήνα. Λιπαίνετε με 
λάδι το σετ λεπίδων μετά από κάθε ξέβγαλμα. Οι τριβείς του μοτέρ είναι μόνιμα λιπασμένοι—μην επιχειρείτε να τους λαδώσετε. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ—ΜΗΝ ΡΙΧΝΕΤΕ ΠΟΛΥ ΛΑΔΙ!
Το υπερβολικό λάδωμα ή η εκτεταμένη χρήση υγρών θα προκαλέσει βλάβη σε περίπτωση εισροής των υγρών στο μοτέρ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΦΥΛΑΞΗ
Για να καθαρίσετε το θάλαμο συλλογής τριχών: Κρατώντας τη μονάδα όρθια, ολισθήστε έξω το θάλαμο συλλογής. Με το κάλυμμα του θαλάμου 
συλλογής ανοικτό, γείρετε το θάλαμο προς το πάνω μέρος του και προσεκτικά καθαρίστε με βουρτσάκι ή ξεπλύνετε τις κομμένες τρίχες και από το 
θάλαμο και το πλέγμα. Σε περίπτωση που αποσπαστεί το φίλτρο, μπορεί να κουμπωθεί πάλι εύκολα στη θέση του. Βεβαιωθείτε ότι τα εξαρτήματα είναι 
εντελώς στεγνά πριν τα επανατοποθετήσετε στο κυρίως σώμα του τρίμερ.
Εναλλακτική μέθοδος για να αδειάσετε το θάλαμο συλλογής τριχών: Ανοίξτε την πόρτα του θαλάμου συλλογής και αδειάστε τις κομμένες τρίχες σε ένα 
καλάθι αχρήστων. Σκουπίστε τυχόν υπολειπόμενες κομμένες τρίχες με το βουρτσάκι καθαρισμού. (Βλέπε D)
Πριν φυλάξετε το τρίμερ σας, χρησιμοποιήστε το βουρτσάκι καθαρισμού για να καθαρίσετε τυχόν κομμένες τρίχες από τη μονάδα και τις λεπίδες. Για 
μονάδες με μαλακό κράτημα, χρησιμοποιήστε ένα ελαφρά υγρό πανί για να σκουπίσετε το κυρίως σώμα του τρίμερ. Φυλάξτε τη μονάδα με τρόπο ώστε 
οι λεπίδες να είναι προστατευμένες από ζημιά.

ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
1. Οι τρίχες κόβονται καλύτερα με ηλεκτρική κουρευτική/ξυριστική μηχανή όταν είναι καθαρές και στεγνές. Για βέλτιστα αποτελέσματα, μη 
χρησιμοποιείτε τη μηχανή σε βρεγμένες ή υγρές τρίχες.
2. Μπορεί να χρειαστούν έως και 30 ημέρες τακτικής χρήσης για να προσαρμοστούν οι τρίχες σας στο νέο σύστημα ξυρίσματος. Στη διάρκεια αυτού 
του διαστήματος μπορεί να προκύψει κάποιος ερεθισμός. Μη σταματήσετε τη χρήση. Οι τρίχες και το δέρμα σας θα προσαρμοστούν και στη συνέχεια 
θα απολαμβάνετε ένα τέλειο ξύρισμα.

ΧΡΗΣΗ ΧΤΕΝΩΝ-ΟΔΗΓΩΝ
Για να προσαρμόσετε χτένες-οδηγούς, κρατήστε τη χτένα με τα δόντια στραμμένα προς τα πάνω.  Προσαρμόστε σταθερά το εξάρτημα της χτένας-
οδηγού στο κάτω μέρος της λεπίδας.(Βλέπε E)

ΞΥΡΙΣΜΑ ΜΕ ΧΤΕΝΕΣ-ΟΔΗΓΟYΣ
Αυτά τα εξαρτήματα είναι ιδανικά για τη διαμόρφωση, την περιποίηση και τον σχηματισμό γενιών, καθώς και για να επιτύχετε την "αξύριστη" όψη. Για 
να χρησιμοποιήσετε τα εξαρτήματα, κινήστε τη μηχανή προς την κατεύθυνση των τριχών.  Για πιο κοντές τρίχες, κινήστε τη μηχανή αντίθετα από την 
κατεύθυνση των τριχών.

ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΓΕΝΕΙΑΔΑΣ
Παρακάτω ακολουθούν μερικές συμβουλές και προτεινόμενες θέσεις για την ξυριστική μηχανή. Κάποια από τις παρακάτω συμβουλές ενδέχεται να σας 
εξυπηρετεί.
1.	Βουρτσίστε τα γένια σας στην κατεύθυνση προς την οποία φυτρώνουν, για να αποκαλυφθούν οι ίσιες τρίχες που ενδέχεται να είναι μακρύτερες από 
τις υπόλοιπες.
2. Συνδέσετε έναν οδηγό για να κόψετε και να διαμορφώσετε προοδευτικά το μήκος στα γένια σας. Ξεκινήστε με έναν οδηγό για κοπή σε μεγάλο 
μήκος. Κόψτε προς το σαγόνι σας με ομαλές, αλληλοεπικαλυπτόμενες κινήσεις, ακολουθώντας τη φορά των γενιών σας. Αν κόβετε αντίθετα με τη 
φυσική κατεύθυνση των γενιών σας, η κοπτική θα κόψει τις τρίχες πολύ πιο κοντές.  (Βλέπε F)
Αλλάξτε οδηγούς κοπής σε προοδευτικά μικρότερα μήκη έως ότου φθάσετε το επιθυμητό μήκος γενιών. Μπορεί να επιθυμείτε να κόψετε σε μικρότερο 
μήκος τα γένια κοντά στο αυτί και χαμηλά κάτω από το σαγόνι και να τοποθετήσετε οδηγό για μεγαλύτερο μήκος προς το μπροστινό μέρος του 
προσώπου και στην άκρη του σαγονιού.
3. Για να σχηματίσετε το περίγραμμα στο μούσι σας, αφαιρέστε τον οδηγό κοπής. Ξεκινώντας κάτω από το πηγούνι σας και κινούμενοι προς τα πίσω 
προς τη βάση του σαγονιού και τα αυτιά, σχηματίστε την εξωτερική περίμετρο του γενιού κάτω από το σαγόνι σας. Συνεχίστε τη γραμμή μέχρι τα αυτιά 
και τη φαβορίτα.(Βλέπε G)
4.	Τονίστε τη γραμμή του γενιού κινώντας τη μηχανή προς τα κάτω. Ξεκινήστε στη γραμμή που δημιουργήσατε και, προχωρώντας από το πηγούνι προς 
τα αυτιά, καθαρίστε την περιοχή ακριβώς κάτω από τη γραμμή του γενιού. 
5.	Σχηματίστε το επάνω μέρος του γενιού χρησιμοποιώντας την ίδια τεχνική.
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Esta marcação indica que este produto não deve ser descartado com o lixo doméstico em toda a União Europeia. Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à 
saúde humana em decorrência do descarte do lixo não controle, recicle-o de forma responsável para promover a reutilização dos recursos materiais. Para devolver seu 
dispositivo usado, use os sistemas de devolução e coleta ou entre em contato com o revendedor. Eles podem fazer a reciclagem ambientalmente segura do produto.

Denne markering betyder, at produktet ikke må bortskaffes sammen med husholdningsaffald i EU. For at forhindre mulige skader på miljøet eller menneskers helbred som 
følge af ukontrolleret bortskaffelse af affald, skal det genbruges ansvarligt for at fremme bæredygtig genanvendelse af materielle ressourcer. For at aflevere dit brugte ap-
parat skal du bruge retur- eller indsamlingssystemerne eller kontakte den forhandler, hvor du købte produktet. Denne tager imod produktet med henblik på sikker genbrug.

Η παρούσα σήμανση υποδεικνύει ότι το παρόν προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματα στις χώρες της ΕΕ. Προς αποφυγή πιθανής 
βλάβης στο περιβάλλον ή στην ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη απόρριψη απορριμμάτων, παρακαλείσθε να το ανακυκλώσετε με υπεύθυνο τρόπο έτσι ώστε να 
προαγάγετε τη βιώσιμη ανακύκλωση των υλικών πόρων. Για να επιστρέψτε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή να 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Είναι αρμοδιότητά τους να δώσουν το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση. 

Этот знак означает, что данное изделие не следует выбрасывать вместе с другими домашними отходами в пределах ЕС. Для того, чтобы предотвратить 
причинение вреда окружающей среде и здоровью людей в результате бесконтрольного удаления отходов, данное изделие необходимо надлежащим образом 
утилизировать, чтобы содействовать экологически рациональному повторному использованию материалов. Если вы хотите возвратить прибор, пожалуйста, 
используйте систему возврата и сбора или свяжитесь с розничным предприятием, у которого это изделие было приобретено. Оно может принять данное изделие 
для экологически безопасной повторной
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הוראות בטיחות חשובות
יש לנקוט בכללי זהירות בסיסיים כאשר משתמשים בציוד חשמלי, כולל הנקודות הרשומות.

קרא את כל ההוראות לפני השימוש )במכשיר הזה

זהירות!‎ ‎‎ ‎כשמסירים את תא השיער, מאוורר הוואקום נחשף. על מנת להפחית את הסיכון בפגיעה, אין להניח או להכניס חפץ כלשהו, ובכלל זאת אצבעות, 
‎ ‎.לתוך המאוורר. יש לדאוג שתא הוואקום יהיה תמיד במקום כשמשתמשים במטפח

סכנה: על מנת להפחית את סכנת ההתחשמלות
•  על תנסה לתפוס מכשיר שנפל למים. נתק אותו מיד מהשקע.

•  אל תשתמש בו כאשר אתה מתקלח או נמצא בתוך האמבטיה.
•  אל תניח או תאחסן מכשיר במקום שהוא יכול ליפול או להימשך לתוך כיור או אמבטיה.

•  על תשים אותו או תפיל אותו לתוך מים או כל נוזל אחר.
•  פרט למקרה של טעינה, נתק את המכשיר מהשקע מיד לאחר השימוש בו.

•  נתק תמיד את המכשיר מהחשמל הזה לפני הניקוי.

אזהרה- על מנת להפחית את הסכנה לכוויות, שריפה, הלם 
חשמלי או פציעת בני אדם:

•  אלא למחוץ, לפרק, לחמם מעל 100 מעלות צלזיוס או לשרוף את 
המכשיר, עקב סכנת דליקה, פיצוץ או כוויות.

•   השימוש במכשיר זה מותר לילדים מגיל 8 ומעלה ולבני אדם בעלי 
יכולת גופנית, שכלית או חושית מופחתת או שהם חסרי ניסיון וידע אם 
הם נמצאים בפיקוח או קיבלו הוראות ממי שאחראי לבטיחותם בנושא 

השימוש הבטוח במכשיר ומבינים את הסכנות הכרוכות בדבר. יש 
להשגיח על ילדים כדי לוודא שהם אינם משחקים במכשיר. ילדים לא 

יבצעו ניקוי ותחזוקת משתמש ללא השגחה.
•  שמור את המכשיר הזה במצב יבש, חשוב מאד למנוע מהמכשיר 

מגע עם מים או נוזל אחר כלשהו.
•  יש להשתמש במכשיר רק עם ספק הכוח שסופק עם המכשיר.

יש להשתמש במכשיר רק לשימוש המיועד כמתואר במדריך למ�ש    • 
תמש הזה. אין להשתמש באביזרים שלו צויינו ע"י היצרן.

•   לעולם אין להפיל או להכניס חפץ כלשהו לפתח כלשהו.
•   אל תשתמש במכשיר עם להב או אביזר ניזוק או שבור, היות ותיתכן 

פציעה בפנים.
•   בזמן השימוש, על תניח או תשאיר את המכשיר במקום שהוא צפוי 

לנזק מבעל חיים, או חשוף למזג האוויר.

יש לשמור את ההוראות האלה
המכשיר הזה מיועד לשימוש ביתי.

טעינה ונורית חיווי חכמה
אין אפשרות של טעינת יתר של מכונת התספורת, לכן ניתן להטעינה לעתים תכופות ככל שתרצה. אולם, טעינה מחדש של מכונת התספורת פעם בפרק זמן מסוים תאריך את חיי 

הסוללה לעומת טעינה רציפה. זמן פעולה עשוי להשתנות לסמיכות הזקן ולראש המערכת שבו משתמשים.
טען את מכונת התספורת כשהסוללה נראית חלשה או כשפעולתה אטית. נורת הטעינה תהבהב בעת הטעינה. נורת ה-LED תישאר דולקת עם סיום הטעינה. ניתן להשתמש במכונת 

התספורת באופן חוטי או אלחוטי, באמצעות סוללת יוני ליתיום נטענת. 
מכשיר זה מתוכנן ומיועד לשימוש ביתי. לפני השימוש הראשון, יש לאפשר למכשיר להיטען במלואו במשך כ-90 דקות. 	.1

הוצא את מכונת התספורת, שנאי הטעינה והאביזרים מהאריזה. 	.2
חבר את השנאי למכונת התספורת. ודא שמכונת התספורת כבויה )במצב “OFF - 0”( במהלך הטעינה.  	.3

חבר את שנאי הטעינה לתוך שקע חשמל נגיש בעל דירוג עוצמת מתח מתאים. נורת ה-LED תישאר דולקת עם סיום הטעינה. 	 .4
5. כאשר עוצמת הטעינה של המכשיר נמוכה, יש לחברו לשנאי ולשקע החשמל כדי להבטיח עוצמת טעינה מלאה בעת השימוש הבא. שנאי זה 

מיועד לטעינה מלאה של הסוללה מבלי לגרום לטעינת יתר.  אל תשתמש במכונת התספורת במהלך הטעינה.
6. טעינת הסוללה אורכת כ-90 דקות.  מכונת התספורת בעל סוללת הליתיום-יון כוללת גם אפשרות לטעינה מהירה.

7.יש להכניס רק את תקע שנאי הטעינה שסופק על-ידי היצרן לתוך השקע שבמטען.

פתרון בעיות
• אם מכונת התספורת מפסיקה לפעול לפתע, נסה לאפס אותה על-ידי חיבורה למטען.

• אם נראה שמכונת התספורת אינה נטענת, בדוק את הנקודות הבאות לפני מסירתה לתיקון:
בדוק את תקינות שקע החשמל על-ידי חיבור מכשיר חשמלי אחר. 	 .1

ודא שהשקע אינו מחובר למפסק המנתק את אספקת הזרם לשקע בעת כיבוי האורות. 	 .2
.)"OFF - 0“ ודא שמכונת התספורת מחוברת כהלכה לשנאי הטעינה, שכל החיבורים מחוברים היטב ושמכונת התספורת כבויה )במצב 	 .3

אם מערכת החשמל בביתך מחוברת למפסק חשמלי ראשי, מומלץ לנתק את מכונת התספורת מהמטען כאשר המתג הראשי כבוי. השארת המכשיר מחובר לשקע לא פעיל או  	.4
למטען מנותק מהחשמל תגרום להתרוקנות הסוללה.

אם מכונת התספורת אינה פועלת והיא טעונה במלואה, הפעל את המכונה )מצב “ON - I”( ומשוך או דחוף את הלהבים ידנית. )ייתכן ששמן התייבש בין הלהבים וגרם להם  	.5
להידבק זמנית זה לזה.(

החלפה של סוללת יוני הליתיום
לצורך החלפת הסוללה יש לשלוח את קוצץ השיער בשלמותו כשהוא ללא פגם, למרכז שירות הלקוחות של Wahl הקרוב למקום מגוריך )הכתובת מופיעה בחוברת זו( או להביאו 

לטכנאי מוסמך מתאים. יש להחליף את הסוללה רק בחלק חילוף מקורי של היצרן. מסיבות בטיחות אין להשתמש בחלק חלופי אחר.
אל תנסה להסיר את הסוללה. סוללות יוני ליתיום יכולות להתפוצץ, להתלקח, ו/או לגרום לכוויות אם מפרקים אותן, נגרם להן נזק או אם הן נחשפות למים או לטמפרטורות גבוהות.

סילוק סוללות ליתיום לאשפה
אין להשליך מוצר זה או את סוללת הליתיום לאשפה ביתית רגילה.

יש להחזיר את המוצר למרכז שירות הלקוחות של Wahl הקרוב למקום מגוריך )הכתובת מופיעה בחוברת זו( שבו אנו מציעים שירות החזרות או להביאו למתקן איסוף מקומי שבו 
הוא יטופל בצורה בטוחה ויישלח למיחזור מתאים.

תכונות מיוחדות
מכונת התספורת מצוידת במספר תכונות מתקדמות שנועדו לסייע לך להשיג תוצאות מושלמות בכל שימוש. ניתן להשתמש במכונת התספורת לצורך גילוח, קיצוץ שיער ועיצוב 

מדויקים של זקן-תיש, זקן, שפם, קו שיער בעורף, פאות לחיים, שיער סביב האוזניים והגבות, או שיער בכל אזור אחר בגוף. 

מערכת שאיבה עצמאית בוואקום 
לוכדת כמעט את כל שערות הפנים כשמספרים אותו. השערות שקוצצו נשאבות בוואקום לתוך תא איסוף קל לריקון. השערות שקוצצו מסוננות מהאוויר בזמן שהוא עובר דרך מכונת 

התספורת. שערות שקוצצו, שעלולות ליפול לתוך הכיור או על הדלפק, יכולות להישאב בוואקום על ידי מכונת התספורת באמצעות מגן הלהב/אביזר השאיבה.
 .WAHL-אם אתה צריך תא איסוף שערות חלופי, עליך לרכוש אותו מ

מכוון מרובה מצבים של שואב שערות 
)A( .מכוון מרובה מצבים של שואב שערות מאפשר לך לכוונן את זרימת השאיבה כדי לקבל את התוצאות הטובות ביותר לזקן שלך

 )B( .מכוון אורך בעל 6 מצבים מאפשר להשיג תוצאות אחידות ומושלמות בכל שימוש
מכוון האורך ניתן להסרה )ובכך מספק מצב חיתוך שביעי( ולחיבור מחדש מבלי לשנות את הגדרת אורך החיתוך, כך שלאחר מציאת האורך המושלם אין צורך בניחושים כדי לשמור 

עליו בכל שימוש. מכוון האורך כולל שני חלקים: בסיס ומסרק. אין לפרק אותו. כדי לחבר את מכוון האורך, החלק אותו למקומו מעט בזווית ולחץ על תפס השחרור כלפי מטה כדי 
לנעול אותו למקומו. להסרת המכוון, דחף את תפס השחרור כלפי מעלה בעדינות והחלק את מכלול המכוון כדי להסירו ממכונת התספורת. כוונן את אורך קיצוץ השיער על-ידי לחיצה 

על הידית והנעת המסרק קדימה או אחורה למצב הרצוי. 

 מערכת להבים ניתנת להסרה
 מערכת להבים ניתנת להסרה מאפשרת להחליף להבים בקלות ובמהירות, ולעבור מלהב ברוחב רגיל המיועד לאזורים גדולים ללהב דק לעיצוב עדין סביב השפם, זקן התיש או בכל 

מקום אחר שברצונך לעצב בו קו שיער מדויק ולסלק ממנו שערות בודדות.
להסרת ראש גילוח/תספורת, משוך את הקצה העליון של הלהב והרחק אותו מגוף המכשיר. לחיבור ראש גילוח/תספורת, יישר את התפס האחורי של הראש עם החור שבשוליים 

הפנימיים של מכונת התספורת ודחף את חלקו העליון של הלהב כלפי מטה.
אם הלהבים נפגמו או התקהו, או אם ברצונך לרכוש ראשי גילוח/תספורת נוספים עבור מכונת התספורת, תוכל לרכוש אותם מחברת Wahl.ייתכן שהמכשיר שרכשת אינו מגיע עם 

)C( .כל הראשים הבאים, אך הם יתאימו למכשיר שלך אם תבחר לרכוש אותם

תחזוקה וניקוי
טיפול בלהבים

להבי המכשיר מצוידים בשיני חיתוך קשיחות, מדויקות מושחזות ומלוטשות. יש לטפל בלהבים בזהירות ולעולם אין להכות עליהם או להשתמש בהם לחיתוך חומרים מלוכלכים או 
שוחקים. נקה בעזרת המברשת המצורפת.

שימון הלהבים
יש לשמן את הלהבים בצורה הולמת על ידי שימוש בשיטת השימון של 5 הנקודות )D(. שים 3 טיפות שמן לאורך הקצה של שיני הלהב בפינה השמאלית, הפינה הימנית והמרכז של 
הלהב. סובב את הקוצץ על צדו ושים טיפה של שמן בצד האחורי התחתון של הלהב העליון. חזור על כך בצד השני. הניחו לקוצץ לפעול במשך 30 שניות כדי לאפשר לשמן לנזול אל 

תוך מערכת הלהבים.
נגבו את השמן העודף. יש לנגב את הקוצץ עם בד רך בלבד, שאותו ניתן להרטיב קלות )בד לח(. אל תשתמש בממסים או בחומרי שפשוף!

לקבלת התוצאות הטובות ביותר, טפטף טיפה 5 של שמן מסוג WAHL Clipper Oil על הלהבים, לפי הצורך או אחת לחודש בקירוב. שמן את מערכת הלהבים אחרי כל שטיפה. 
למיסבי המנוע יש סיכוך קבוע - אל תנסה לשמן אותם. 

שים לב: אל תשמן את המכשיר יתר על המידה!
שימון יתר או שימוש בנוזלים מיותרים יגרמו נזק למכשיר אם השמן או הנוזל יחלחלו לתוך המנוע. 

ניקוי/אחסון
לניקוי תא איסוף השערות: החזק את המכשיר בצורה אנכית והחלק החוצה את תא איסוף השערות. כאשר מכסה תא השערות פתוח, הצב את התא בצורה אנכית והברש בעדינות או 

שטוף מהתא ומהמסנן את השערות שנקצצו. אם המסנן נפרד מהמכשיר, ניתן להחזיר אותו למקומו בקלות בנקישה. הקפד שהרכיבים יהיו יבשים לחלוטין לפני שתחזיר אותם למקומם בגוף 
)E( .מכונת התספורת

להלן שיטה חלופית לריקון תא איסוף השערות: פתח בנקישה את דלת תא האיסוף והשלך את השערות שנקצצו לפח האשפה. הברש החוצה שאריות של שערות שנקצצו באמצעות 
מברשת ניקוי. )ראה סעיף ד'(

לפני אחסון מכונת התספורת, השתמש במברשת הניקוי כדי להבריש מתוך המכונה והלהבים שערות שנקצצו. למכשירים בעלי אחיזת מגע רך, השתמש במטלית לחה כדי לנגב את גוף 
מכונת התספורת. אחסן את המכשיר באופן שהלהבים יהיו מוגנים מפני נזק.

עצות למתקדמים
1. הגילוח בקוצץ חשמלי/מכונת גילוח מתבצע בצורה הטובה ביותר כאשר השיער נקי ויבש. כדי לקבל תוצאות מיטביות, אין להשתמש במכשיר כשהשיעור רטוב או לח.

2. עשויים לחלוף עד 30 יום של שימוש סדיר עד שהשיער יתרגל למערכת הגילוח החדשה. במשך זמן זה עלול להיווצר גירוי. המשך להשתמש במכשיר. השיער והעור יתרגלו, ות�ו
צאות הגילוח יהיו מצוינות.

שימוש במסרקי האורך 
)F( .כדי לחבר מסרקים, החזק את המסרק כששיניו פונות כלפי מעלה.  דחף את המסרק לעבר תחתית להב מכונת התספורת עד שהמסרק יינעל למקומו

שימוש במסרקי אורך
מסרקים אלה מתאימים לקיצור, עיצוב וסידור הזקן, וכן לקיצור אחיד ושטוח של זיפי הזקן בכל הפנים. כדי להשתמש במסרקים, התקדם עם כיוון צמיחת השיער.  לקיצור מרבי, 

התקדם נגד כיוון צמיחת השיער.

קיצוץ ותיחום הזקן
להלן סדר הפעולות ומצבי האורך המומלצים. ייתכן שתמצא סדר פעולות משלך, שיהיה לך נוח יותר.

1. סרק את זקנך בכיוון צמיחתו כדי לסייע לגלות שערות סוררות העלולות להיות ארוכות יותר מהשאר.
2. חבר את מכוון האורך בעל 6 המצבים כדי לקצר ולדלל את זקנך. תחילה, הגדר את המכוון למצב ארוך.  התקדם לעבר הסנטר בתנועות חלקות וחופפות. עקוב אחר צורת הזקן 

שלך. אם תתקדם נגד הכיוון הטבעי של הזקן, מכונת התספורת תקצר את השיער הרבה יותר באזורים אלה והתוצאה תהיה לא אחידה. 
בהדרגה, הגדר את המכוון למצבים קצרים יותר ויותר, עד שתגיע לאורך הזקן המבוקש. ייתכן שתרצה להגדיר את מכוון האורך למצב קצר יותר עבור האזורים שסביב האוזניים ומתחת 

לסנטר ולעבור למצב ארוך יותר במרכז הפנים ובחוד הסנטר. בעת הסרת מכוון האורך, הוא יישאר במצב האחרון שנבחר עד שתשנה אותו.
)G( .תמיד הקפד לוודא שמכוון האורך נעול היטב במצב הרצוי לפני תחילת השימוש

3. לעיצוב קו המתאר של הזקן, הסר את מכוון האורך. התחל מתחת לסנטר והתקדם לעבר עצמות הלסת והאוזניים כדי לתחום את גבולות הזקן מתחת לעצמות הלסת. התקדם כלפי 
)H( .מעלה והמשך לתחום את קו הזקן עד לאוזניים ולקו שיער הראש

4. להדגשת קו הזקן שלך, הפעל את המכשיר בתנועות כלפי מטה. כדי לקצר את הזקן באזור שמתחת לקו הזקן, התחל בקו הזקן שיצרת והתקדם מהסנטר לעבר האוזניים. 
5. עצב את החלק העליון של זקנך באותה טכניקה.

TÄRKEÄ TURVALLISUUSOHJE
Sähkölaitteita käytettäessä on aina noudatettava perusvarotoimia, muiden muassa alla lueteltuja:
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN (tämän laitteen) KÄYTTÖÄ 

VAROITUS! Kun hiuskammio on poistettu, tyhjöpuhallin on alttiina. Loukkaantumisvaaran vähentämiseksi, älä aseta mitään esineitä, mukaan 
lukien sormet tuulettimeen. Käytä aina tyhjökammiota trimmeriä käytettäessä.

VAARA - vähentääksesi sähköiskun riskiä:
• Älä yritä nosta veteen pudonnutta laitetta. Irrota heti pistorasiasta.
• Älä käytä kylvyssä tai suihkussa.
• Älä aseta laitetta paikkaan tai säilytä sitä paikassa, jossa se voi pudota tai josta se voidaan vetäistä ammeeseen tai pesualta	    aseen.
• Älä aseta laitetta tai pudota sitä veteen tai muuhun nesteeseen.
• Irrota tämä laite aina heti käytön jälkeen pistorasiasta, paitsi silloin kun sitä ladataan.
• Irrota tämä laite pistorasiasta ennen puhdistusta.

VAROITUS - Palovammojen, tulipalon, sähköiskun ja 
henkilövahinkojen vaaran vähentämiseksi:
• Älä murskaa, pura, polta äläkä kuumenna laitetta yli 100 
˚C:n tulipalon, räjähdyksen ja palovammojen vaaran vuoksi.
• Tätä laitetta saavat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai hen-
kiset ominaisuudet ovat heikentyneet tai joilla ei ole koke-
musta tai tietoa, jos heitä valvotaan tai ohjeistetaan laitteen 
turvallisessa käytössä heidän turvallisuudesta vastaavan 
henkilön toimesta, ja jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Valvo, etteivät lapset leiki laitteella.  Lapset eivät saa puhdis-
taa eivätkä kunnossapitää laitetta ilman valvontaa.
• Pidä laite kuivana. On olennaisen tärkeää estää säh-
kölaitetta joutumasta kosketuksiin veden tai muiden nest-
eiden kanssa.
• Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain laitteen mukana 
toimitetun virtalähdeyksikön kanssa.
• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä oppaassa kuvatun 
käyttötarkoituksen mukaisesti. Älä käytä lisävarusteita, joita 
valmistaja ei ole suositellut.
• Älä koskaan pudota tai aseta mitään esinettä mihinkään 
aukkoon. 
• Älä käytä tätä laitetta vaurioituneen tai rikkinäisen terän 
tai lisävarusteen kanssa, sillä se saattaa johtaa kasvovam-
maan. 
• Käytön aikana älä aseta tai jätä laitetta paikkaan, jossa se 
saattaa vaurioitua eläimen aiheuttamana tai altistua sääolo-
suhteille. 
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Käytä vain kotikäyttöisesti

LATAUkSEN JA TOIMINNAN LED
Trimmeriä ei voi ladata liian täyteen, joten voit ladata sen niin usein kuin haluat. Määräajoin suoritettava eikä jatkuva lataus pidentää kuitenkin akun 
käyttöikää. Käyttöaika saattaa vaihdella parran karkeuden ja käytetyn kiinnikkeen mukaan.
Lataa trimmeri kun se tuntuu menettävän tehoaan tai toimivan tavallista hitaammin. Latauksen merkkivalo sykkii latauksen aikana. LED-valo pysyy 
päällä, kun lataus on valmis.  Tätä leikkuria voi käyttää joko johdolla tai ilman johtoa litiumioniakun varassa.
1.	Tämä trimmeri on tarkoituksenmukaisesti suunniteltu talouskäyttöön. Sen tulee antaa latautua täysin 90 minuuttia ajan ennen ensimmäistä käyttöä. 
2.	Poista trimmeri, latausmuunnin ja lisäosat pakkausmateriaalista.
3.	Kytke muunnin trimmeriin. VARMISTA, ETTÄ TRIMMERI ON LADATTAESSA “OFF - 0” -ASENNOSSA. 
4. Kytke latausmuunnin sopivaan pistorasiaan, jossa on oikea jännite. LED-valo pysyy päällä, kun lataus on valmis.
5. Kun trimmerissä on vähän virtaa, se tulee kytkeä muuntimeen ja laittaa pistorasiaan käytettävän maksimitehon varmistamiseksi sitä seuraavan ker-
ran käytettäessä. Tämä muunnin on tarkoitettu pariston täyteen lataamiseen ilman ylilatautumista.  Älä käytä trimmeriä latauksen aikana.
6. Pariston lataaminen kestää noin 90 minuuttia.  Litiumionitrimmerissä on myös pikalatausominaisuus.
7. Laita laturin liitinrasiaan vain valmistajan toimittama uudelleenlatausmuuntajan pistoke.

VIANETSINTÄ
• Jos trimmeri lakkasi toimimasta, yritä laitteen uudelleenasetusta kytkemällä trimmeri laturiin.
• Ellei trimmeri näytä latautuvan, tarkasta seuraava ennen sen palauttamista korjattavaksi:
1. Tarkasta pistorasia sen varmistamiseksi, että se on kunnossa kytkemällä siihen jokin muu laite.
2. Varmista, ettei pistorasia ole kytkettynä valokatkaisimeen, joka ottaa virran pois päältä pistorasiasta, kun valot sammutetaan.
3. Varmista, että trimmeri on kytketty oikein latausmuuntimeen, kaikki liitännät on kiinnitetty kunnolla ja trimmerin kytkin on käännetty “OFF - 0” -asen-
toon. 
4.	Jos sähkö on kytkettynä päävirtakytkimeen, suosittelemme trimmerin irrottamista laturista aina, kun päävirtakytkin on pois päältä. Laitteen jättäminen 
kytkettynä jännitteettömään pistorasiaan tai kytkemättömään laturiin tyhjentää paristoa.
5. Jos trimmeri ei toimi, vaikka se on täysin ladattu, käännä laite päälle “ON - I” -asentoon ja nipistä tai työnnä teriä käsin. (öljy on saattanut kuivua 
terien väliin, jolloin ne saattavat olla väliaikaisesti juuttuneina yhteen.)

LITIUMIONIAKUN VAIHTAMINEN
Lähetä avaamaton leikkuri lähimpään Wahl asiakaspalvelukeskukseen akun vaihtoa varten (löydät osoitteen tästä oppaasta) tai vie se pätevälle ammat-
tilaiselle. Akun saa korvata vain alkuperäisvalmistajan akulla, älä käytä korvaavaa akkua turvallisuussyistä. 
Älä yritä vaihtaa akkua itse. Litiumioniakut voivat räjähtää, syttyä palamaan, ja/tai aiheuttaa palovammoja jos ne puretaan, ne vahingoittuvat tai altistuvat 
vedelle tai korkeille lämpötiloille.

LITIUMIONIAKUN HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä tätä tuotetta tai litiumioniakkua tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Tuote tulee palauttaa takaisin lähimpään Wahl asiakaspalvelukeskukseen (löydät osoitteen tästä oppaasta), jossa otamme sen vastaan tai paikalliseen 
keräyspisteeseen, jossa se käsitellään turvallisesti ja lähetetään asianmukaiseen kierrätykseen.

ERITYISOMINAISUUDET
Leikkurissa on useita lisätoimintoja jotta saisit täydellisen lopputuloksen jokaisella käyttökerralla.   Voit käyttää leikkuria pujoparran, parran, viiksien, 
niskan, pulisonkien sekä kulmakarvojen tai minkä tahansa muun paikan siistimiseen tai muotoiluun. 

ITSENÄINEN IMUJÄRJESTELMÄ 
Tämä järjestelmä kerää lähes kaikki kasvojen ihokarvat niiden leikkuun aikana. Leikatut karvat imetään helposti tyhjennettävään keräyssäiliöön. 
Leikatut karvat suodatetaan ilmasta ilman kulkeutuessa leikkurin läpi. Leikkurilla voidaan myös imuroida kaikki pesualtaaseen tai pöytätasolle 
mahdollisesti pudonneet leikatut karvat, kun leikkuriin on asennettu teränsuojus-/imukiinnike.
Karvojen keräyssäiliöitä voi tarvittaessa ostaa WAHLilta.  

MONIASENTOINEN KARVAKOURU 
Moniasentoisen karvakourun ansiosta imuvirtaa voi säätää partaan sopivaksi. (Katso A)

A 6 eri ajoasentoa sisältävän säätökamman avulla saavutat helposti saman lopputuloksen jokaisella kerralla. (Katso B)
Säätökampa voidaan irrottaa (seitsemättä ajoasentoa varten) ja kiinnittää takaisin paikoilleen ilman leikkuupituuden säätämistä, joten kun olet kerran 
asettanut oikean leikkuupituuden, voit käyttää sitä huoletta joka kerta ilman erehdyksen vaaraa. Säätökampa on kaksiosainen, sisältäen kannan 
ja kamman. Älä pura säätökampaa. Liitä säätökampa liu’uttamalla se paikoilleen loivassa kulmassa ja paina vapautuspainiketta alaspäin jotta se 
kiinnittyy paikoilleen. Irrota säätökampa työntämällä vapautuspainiketta varovasti ylöspäin ja liu’uta säätökampa irti leikkurista. Säädä leikkauspituutta 
painamalla peukalovipua ja liikuttamalla kampaa eteen- tai taaksepäin haluamasi matkan verran.

IRROTETTAVAT PÄÄT
 Irrotettava teräjärjestelmä mahdollistaa nopean vaihtamisen täyssiistimiseen tarkoitetusta vakiolevyisestä terästä detaljoituun siistimiseen tarkoitettuun 
kapeaan terään pulisonkien ja pukinparran ympäristöstä tai mistä tahansa hiusrajan tekemiseksi ja hajaviiksien leikkaamiseksi. Poista kiinnitysosa 
vetämällä terän yläreuna pois runkoyksiköstä. Kiinitä suuntaamalla kiinnitysosan pään takasalpa trimmerin sisäreunan aukkoon ja paina terän yläosa 
alas. (Katso C)
Jos terät vaurioituvat tai tylsyvät, ja jos haluat lisää kiinnityspäitä trimmeriin, voit ostaa niitä Wahlilta.

PUHDISTAMINEN JA HUOLTO
TERÄN HOITO
Trimmerin terissä on tarkkuuskarkaistut, hiotut ja kiillotetut leikkuuhampaat. Teriä tulee käsitellä varovasti, eikä niitä koskaan saa kolauttaa tai käyttää 
likaisten tai karkeiden materiaalien leikkaamiseen. Puhdista mukana tulevalla harjalla.

TERIEN ÖLJYÄMINEN
Öljyä terä 5 pisteen menetelmällä (Katso D). Lisää 3 pisaraa öljyä terän vasempaan ja oikeaan yläkulmaan sekä keskelle. Käännä leikkuri kyljelleen ja 
lisää pisara öljyä yläterän kantaan. Toista toisella puolella. Anna leikkurin käydä 30 sekuntia, jotta öljy levittyy terään kauttaaltaan.
Pyyhi ylimääräinen öljy pois. Pyyhi leikkuri pehmeällä, hieman kostutetulla liinalla. Älä käytä liuottimia tai hankaavia aineita! 
Parhaiten onnistut panemalla 5 pisaraa WAHL Clipper Oilia teriin vain tarvittaessa tai noin kerran kuukaudessa. Öljyä terät jokaisen huuhtelukerran 
jälkeen. Moottorin laakerit voidellaan jatkuvasti—älä yritä voidella. 
HUOMAA—ÄLÄ ÖLJYÄ LIIKAA!
Liika öljyäminen tai nesteiden käyttäminen aiheuttaa vian, jos sitä pääsee tunkeutumaan moottoriin.

PUHDISTUS/SÄILYTYS
Karvojen keräyssäiliön puhdistus: Pitele laitetta pystyasennossa ja liu’uta keräyssäiliö ulos. Kun karvojen keräyssäiliön kansi on auki, kallista säiliötä 
ylös ja harjaa tai huuhtele leikkuujätteet varovasti säiliöstä ja siivilästä. Jos suodatin irtoaa, sen voi helposti napsauttaa takaisin paikalleen. Varmista, 
että osat ovat täysin kuivia ennen niiden asettamista takaisin leikkurin runkoon. (Katso E)
Karvojen keräyssäiliön vaihtoehtoinen tyhjennysmenetelmä: Avaa keräyssäiliön luukku ja kaada leikkuujätteet roskakoriin. Puhdista loput leikkuujätteet 
säiliöstä puhdistusharjalla. 
Puhdista laitteeseen ja teriin mahdollisesti jääneet leikkuujätteet puhdistusharjalla ennen leikkurin asettamista säilytykseen. Jos laitteessa on pehmeä 
kädensija, pyyhi leikkurin runko kostealla liinalla. Säilytä laitetta siten, että terät ovat suojattuina vaurioitumiselta.

EDISTYNEITÄ VINKKEJÄ
1. Ihokarvat leikkaantuvat parhaiten sähköisellä leikkurilla/partakoneella kun se on puhdas ja kuiva. Saat parhaan tuloksen, kun en käytä leikkuria 
märkiin tai kosteisiin hiuksiin.
2. Voi kestää jopa 30 päivää säännöllistä käyttöä, ennen kuin partasi tottuu uuteen parranajovälineeseen Tänä aikana voit tuntea jonkun verran 
ärsytystä. Älä lopeta kesken. Partasi ja ihosi tottuvat ajamiseen, minkä jälkeen ajo onnistuu paremmin.

OHJAINKAMPOJEN KÄYTTÖ
Kiinnitä ohjainkammat pitämällä kampaa hampailla ylhäällä. Napsauta ohjainkamman kiinnitysosa trimmerin terän alaosaan. (Katso F)

TRIMMERIN OHJAINKAMMAT
Nämä kiinnitysosat ovat ihanteellisia partojen tasaamiseen, kaventamiseen ja rajaukseen sekä kasvojen ympäristön sängen saamiseksi näyttämään 
“tarkasti ajetuksi”. Käytä kiinnitysosia kulkemalla karvojen suuntaan. Tarkasti ajetun ulkonäön aikaansaamiseksi etene karvojen suunnan vastaisesti.

PARRAN SIISTIMINEN JA REUNA-AJO
Seuraavia siistimisvaiheita ja trimmerin asentoja suositellaan. Saatat pitää eri menetelmiä toimivampina kohdallasi.
1. Kampaa partaasi sen kasvusuuntaan, jotta ehkä muita pidemmät hajakarvat paljastuisivat.
2. Liitä säätökampa siistiäksesi ja harventaaksesi partaasi. Aloita pitkän leikkuupituuden säätökammalla. Leikkaa kohti leukaasi tasaisin, päällekkäisin 
vedoin, seuraten partasi kasvusuuntaa.  Jos leikkaat partasi kasvusuuntaa vastaan, leikkuri leikkaa sen paljon lyhyemmäksi.  (Katso G)
Vaihda säätökampoja lyhentääksesi partaasi asteittain kunnes saavutat haluamasi pituuden. Voit halutessasi leikata partasi lyhyemmäksi korvien 
läheltä ja leuan alta, vaihtaen pidemmän säätökamman siirtyessäsi kohti kasvojesi keskiosaa ja leukasi kärkeä.
3. Tee parran rajaus poistamalla viimeistelyohjain. Aloita leuan alta ja etene takaisin leukaluuta ja korvia kohti, leikkaa parran ulkoreuna leukaluun alta. 
Jatka suuntaamalla koko ajan ylöspäin korviin ja hiusrajaan saakka. (Katso H)
4.	Korosta parran rajaa käyttämällä trimmeriä alaspäin menevin liikkein. Aloita rajasta, jonka olet tehnyt ja etene leuasta kohti korvia, siisti alue aivan 
parran rajan alta. 
5.	Rajaa parran ylempi osa samalla tekniikalla.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
När du använder en elektrisk apparat måste vissa grundläggande försiktighetsåtgärder alltid följas, bland annat följande:
LÄS ALLA ANVISNINGAR INNAN DU ANVÄNDER (den här apparaten)

VARNING! När hårkammaren avlägsnas utsätts vakuumfläkten. För att minska risken för skada, placera inte eller lägg inte in något föremål, 
inklusive fingrar i fläkt. Använd alltid vakuumkammare när du använder trimmeren.

FARA – För att minska risken för elektrisk stöt:
• Sträck dig inte efter en apparat som har fallit ned i vatten. Koppla omedelbart ur den från eluttaget.
• Använd inte apparaten när du badar, eller i duschen.
• Placera eller förvara inte apparaten där den kan falla eller dras ned i badkaret eller tvättstället. 
• Placera eller tappa den inte i vatten eller annan vätska.
• Koppla alltid ur apparaten från eluttaget omedelbart efter användningen, utom när den ska laddas upp.
• Unplug this appliance before cleaning.

VARNING – För att minska risken för brännskador, 
brand, elektrisk stöt eller personskada:
• Undvik att krossa, montera isär, hetta upp över 100 ºC 
eller bränna upp apparaten, på grund av risken för brand, 
explosion eller brännskador.
• Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder 
samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-
tal förmågaeller bristande erfarenhet och kunskap förutsatt 
att de har fått övervakning under eller instruktioner om hur 
apparaten används på ett säkert sätt och förstår vilka risker 
den medför. Barn bör hållas under uppsikt så att de inte 
leker med apparaten. Rengöring och användarunderhåll får 
inte utföras av barn utan övervakning.
• Håll apparaten torr. Det är viktigt att förhindra att elektrisk 
utrustning kommer i kontakt med vatten eller andra vätskor.
• Apparaten får endast användas med den strömförsör-
jningsenhet som medföljer apparaten.
• Använd denna apparat endast för dess avsedda ändamål 
som beskrivs i denna handbok. Använd inte tillbehör som 
inte specificeras av tillverkaren.
• Släpp inte och för aldrig in något föremål i någon öppning. 
•Använd inte denna apparat om ett blad eller fäste är tra-
sigt, eftersom det kan orsaka skador i ansiktet.  
•Under användning får apparaten inte placeras eller lämnas 
på en plats där den kan utsättas för skador orsakade av djur 
eller exponeras för väder. 
SPARA DESSA ANVISNINGAR
Endast för hushållsbruk

LADDNING & SMART LED
Trimmern kan inte överladdas, så att du kan ladda den så ofta som önskas. Men periodisk laddning av trimmern, snarare än kontinuerlig laddning, 
kommer att förlänga batteriets livslängd. Drifttiden kan variera beroende på skäggets grovhet och vilket fastsättningshuvud som används.
Ladda när trimmern verkar förlora kraft eller köra långsammare. Laddnings-LED blinkar under laddning. LED kommer fortsätta att vara tänd efter att 
laddningen är klar. Denna trimmer kan användas med eller utan sladd, tack vare ett laddningsbart litiumjonbatteri.
1. Denna trimmer är konstruerad för bekvämt hushållsbruk. Den bör laddas i 90 minuter innan den tas i bruk för första gången.
2. Ta upp trimmern, laddningstransformatorn och tillbehör från förpackningsmaterialet.
3. Anslut transformatorn till trimmern. SE TILL ATT TRIMMERN ÄR I ”OFF- 0”-LÄGET VID LADDNING.
4. Anslut laddningstransformatorn till ett lämpligt eluttag med rätt spänning. LED kommer fortsätta att vara tänd efter att laddningen är klar.
5. När trimmern har låg laddning bör den anslutas till transformatorn och kopplas in i ett vägguttag för att säkerställa att maximal effekt är tillgänglig 
när den används nästa gång. Denna transformator är utformad för att ladda batteriet fullt utan överladdning. Använd inte trimmern medan den lad-
das.
6. Batteriet tar cirka 90 minuter att ladda. Litiumjontrimmern har också en snabbladdningsfunktion.
7. Sätt endast in tillverkarens laddningstransformatorns kontakt i laddarens kärl.

FELSÖKNING
• Om trimmern oväntat slutar fungera försök återställa enheten genom att koppla i trimmern i laddaren.
• Om din trimmer inte verkar laddas, kontrollera följande innan den skickas för reparation:
1. Kontrollera uttaget genom att ansluta en annan apparat.
2.  Se till att uttaget inte är anslutet till en strömbrytare som stänger av strömmen när lamporna är släckta.
3. Se till att trimmern är korrekt ansluten till laddningstransformatorn, att alla anslutningar är säkra och att trimmern är inställd på "OFF – 0."
4. Om strömtillförselnl är ansluten till en huvudströmbrytare föreslår vi att trimmern kopplas bort från laddaren alltid när huvudströmbrytaren är 
avstängd. Genom att lämna enheten ansluten till ett dött uttag eller en ansluten laddare kan batteriet laddas ur.
5. Om trimmern inte fungerar och den är helt laddad, ställ in trimmern på "ON - I" och kläm eller tryck bladen manuellt. (Oljan kan ha torkat ut mellan 
bladen så de tillfälligt sitter ihop.)

BYTE AV LITIUMJONBATTERI
Vid batteribyte ska den hela, intakta klipparen eller trimmern skickas till närmaste Wahl-kundtjänstcenter (adressen står i det här häftet) eller tas till en 
kvalificerad fackman. Batteriet ska endast ersättas med ett originalbatteri av tillverkaren. Av säkerhetsskäl ska inte substitut användas.
Försök inte ta bort batteriet. Litiumjonbatterier kan explodera, fatta eld och/eller orsaka brännskador om de plockas isär, skadas eller utsätts för vatten 
eller höga temperaturer.

KASSERING AV LITIUMBATTERI
Släng inte produkten eller litiumbatteriet i vanligt hushållsavfall.
Produkten ska returneras till närmaste Wahl-kundtjänstcenter (adressen står i det här häftet) där en ”ta tillbaka-tjänst” tillhandahålls, eller tas till en 
lokal insamlingsplats för säker hantering och vidaresändning till lämplig återvinning.

SPECIELLA FUNKTIONER
Din trimmer är utformad med flera avancerade funktioner som hjälper dig att få perfekt resultat varje gång du använder trimmern. Din trimmer kan 
användas för att prydligt trimma pipskägg, skägg, mustascher, urringning, polisonger runt öronen och ögonbryn, eller var som helst du kan behöva 
trimning. 

ETT SLUTET UPPSUGNINGSSYSTEM 
Systemet suger upp i det närmaste allt ansiktshår i samband med klippning. Hårstråna sugs in i ett uppsamlingsfack som är lätt att tömma. Hårstråna 
filtreras ut då luften passerar genom trimmern. Strån som faller ned i handfatet eller på en bänk kan också sugas upp med tillbehöret skärbladsskydd/
sug.
Om du behöver en nytt uppsamlingsfack finns detta att köpa hos WAHL. 

HÅRÖPPNING MED FLERA LÄGEN 
Tack vare håröppningen med flera lägen kan du reglera undertrycket för att få ett så bra resultat som möjligt för just ditt skägg. (SE A)

EN TRIMNINGSGUIDE MED 6 POSITIONER låter dig uppnå en enhetlig trimning varje gång. (SE B)
Guiden kan tas bort (vilket ger en sjunde trimningsposition) och återfästs utan att ändra den förinställda skärlängden. När du har hittat den perfekta 
längden, behöver du inte gissa utan kan uppnå samma resultat vid varje trimning. Trimningsguiden är en tvådelad enhet som består av en bas och 
en kam. Den bör inte tas isär. För att fästa guiden dra på den i en liten vinkel och tryck ner lossningsfliken för att fästa den. För att ta bort guiden, 
tryck försiktigt upp på lossningsfliken och skjut guiden bort från trimmern. Justera trimningslängden genom att trycka på tumspaken och flytta kam-
men framåt eller bakåt till önskad inställning. 

AVTAGBARA HUVUDEN
Ett löstagbart bladsystem gör att du snabbt kan byta från blad med standardbredd för full trimning till ett smalt blad för finputsning, såsom för 
mustasch, pipskägg, definiera hårlinjen eller klippa enstaka hår. För att ta bort delen drar man enkelt överkanten av bladet bort från trimmerns kropp. 
Om du vill fästa delen rikta tillbaka fliken så att den är i kant med håligheten på inre kanten av trimmern och tryck ner ovanpå bladet. (SE C)
Om blad skadas eller blir tröga eller om du vill ha  extra huvuden till din trimmer, kan du köpa dem från Wahl.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
BLADSKÖTSEL
Trimmerbladen är precisionstillverkade och härdade med överlappande tänder. Bladen ska hanteras varsamt och aldrig stötas eller användas för att 
skära smutsiga eller slipande material. Rengör med den medföljande borsten.

INOLJNING AV BLAD
Olja in ditt blad med 5-punkts oljningsmetoden (SE D). Häll 3 droppar olja på toppen av bladets tänder, i vänster hörn, höger hörn och mitten av 
bladet. Vänd trimmern på sidan och häll en droppe av olja längst bak på det översta bladet. Upprepa förfarandet på andra sidan. Låt trimmern vara 
igång i 30 sekunder för att låta oljan ta sig in i bladuppsättningen.
Torka bort eventuellt överskott av olja. Torka endast trimmern med en mjuk trasa som kan vara något fuktig. Använd inte lösningsmedel eller abra-
sivmedel!
För bästa resultat, pressa 5 droppar av WAHL Clipper Oil på bladen endast vid behov eller ungefär en gång i månaden. Olja bladuppsättningen efter 
varje sköljning. Motorlagren är permanentsmorda – försök inte inolja
OBS – ANVÄND INTE FÖR MYCKET OLJA!
Överdriven inoljning eller applicering av vätskor kan orsaka skador om vätskan eller oljan tillåts sippra tillbaka till motorn.

RENGÖRING/FÖRVARING
Så här rengör du håruppsamlingsfacket: Håll enheten upprätt och skjut ut uppsamlingsfacket. Öppna fackets lock, luta facket och borsta försiktigt 
bort eller skölj ut allt klipp från både facket och filtret. Om filtret skulle lossna kan det enkelt snäppas tillbaka på plats. Kontrollera att delarna är helt 
torra innan du sätter tillbaka dem i trimmern. (SE E)
Alternativ metod för tömning av håruppsamlingsfacket: Öppna uppsamlingsfackets lucka och häll ut klippet i papperskorgen. Borsta bort eventuellt 
återstående strån med rengöringsborsten. 
Innan du lägger trimmern i förvaring ska du borsta bort alla hårstrån från enheten och skärbladen med rengöringsborsten. För enheter med ett mjukt 
grepp kan du använda en fuktig trasa och torka av trimmern. Förvara enheten på ett sådant sätt att skärbladen inte kommer till skada.

PROFFSTIPS
1. Hår klipps bäst med en elektrisk trimmer/rakapparat om det är rent och torrt. För bästa resultat ska apparaten ej användas i blött eller fuktigt hår.
2. Det kan ta upp till 30 dagar av regelbunden användning innan håret vänjer sig vid ett nytt rakningssystem. Under den tiden kan viss irritation 
uppstå. Ha tålamod. Håret och huden kommer att vänja sig, och du får en suverän rakning.

ANVÄNDNING AV GUIDEKAMMAR
Håll kammen tänder uppåt. Fäst låsklämman ordentligt på botten av trimmerbladet. (SE F)

TRIMNING MED GUIDEKAM
Dessa tillbehör är idealiska för blandning, avsmalnande och definering av skägg samt för att uppnå en "skäggstubbs-look"runt ansiktet. För att använ-
da dessa delar, följ hårets riktning. 

TRIMNING OCH KANTKLIPPNING AV SKÄGG
Följande är förslag på trimningssteg och trimmerpositioner. Du kanske finner att andra rutiner fungerar bättre för dig.
1. Kamma ditt skägg i den riktning som det växer för att avslöja hårstrån som kan vara längre än de andra.
2. Sätt fast en distanskam på trimmern för att korta ned skägget. Börja med en distanskam för lång trimningslängd. Trimma mot hakan i jämna, 
överlappande drag efter hur skägget ligger. Om du trimmar tvärtemot hur skägget ligger naturligt klipper trimmern skäggstråna mycket kortare. (Se 
G)
Byt distanskammar för att successivt korta ned skägget tills du når önskad längd. Du kanske vill trimma närmare örat och ner under hakan, byt i så 
fall till en längre distanskam mot ansiktets främre del och hakspetsen.
3. Ta bort trimningsguiden för att klippa konturerna av ditt skägg. Börja under hakan och arbeta tillbaka mot käkbenet och öron, klipp den yttre 
omkretsen av ditt skägg under käkbenet. Fortsätt hela vägen upp till öronen och hårfästet. (Se H)
4. Accentuera ditt skägg linje genom att använda trimmern i en nedåtgående rörelse. Börja vid den linje som du har skapat, och arbeta från hakan 
tillbaka mot öronen, trimma området precis under din skägglinje.
5. Definiera den övre delen av ditt skägg med samma teknik.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER	
Ved bruk av elektriske apparater skal alltid grunnleggende forholdsregler følges, herunder inkludert:	
LES HELE VEILEDNINGEN FØR BRUK (dette apparatet)

FORSIKTIG! Når hårkammeret fjernes, avdekkes vakuumviften. For å redusere faren for skade, må du ikke plassere eller føre inn gjen-
stander, inkludert fingre, i viften. Ha alltid vakuumkammeret på plass når du bruker trimmeren.	

FARE - Slik reduserer du risikoen for elektrisk støt:	
• Ikke ta opp apparater som har falt ned i vann. Plugg umiddelbart apparatet fra stikkontakten.	
• Ikke bruk mens du bader eller er i dusjen.	
• Ikke legg eller oppbevar apparatet på et sted der det kan falle eller dras ned i badekaret eller vasken. 	
• Ikke legg eller slipp det ned i vann eller annen væske.	
• Bortsett fra ved lading, må apparatet alltid kobles fra strømuttaket etter bruk.	
• Koble apparatet fra strømuttaket før du rengjør det.	

ADVARSEL - Slik reduserer du risikoen for brannskade, 
brann, elektrisk støt og personskade:	
• Ikke klem, demonter eller varm opp apparatet til en tem-
peratur over 100 ˚C, eller prøv å brenne det, på grunn av 
risiko for brann, eksplosjon eller brannskader.	
• Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, 
og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, dersom de har 
fått veiledning eller instruksjon i sikker bruk av apparatet fra 
en person som er ansvarlig for sikkerheten deres, og forstår 
farene som er forbundet med slik bruk. Barn må ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres 
av barn uten tilsyn.	
• Hold apparatet tørt. Det er avgjørende å unngå at elektrisk 
utstyr kommer i kontakt med vann eller annen væske.	
• Apparatet skal brukes med strømforsyningen som fulgte 
med i leveransen.	
• Apparatet skal kun brukes for tiltenkt bruk, som beskrevet 
i denne veiledningen. Ikke bruk tilbehør som ikke er spesi-
fisert av produsenten.	
• Mist ikke noen gjenstand på den eller sette inn i noen 
åpning. 	
• Ikke bruk apparatet med skadet blad eller tillegg, da det 
kan føre til ansiktsskade. 	
• Ikke plasser eller legg fra deg apparatet der det eventuelt 
kan skades av dyr eller utsettes for ulike værforhold.	  

TA VARE PÅ DISSE VEILEDNINGENE
Kun for husholdningsbruk

LADING & SMART-LED
Trimmeren kan ikke overlades, så du kan lade den så ofte du ønsker. Batterilevetiden forlenges imidlertid hvis du lader den helt opp en gang i blant 
framfor å lade litt og ofte. Driftstiden kan variere, avhengig av skjeggets grovhet og barberingshodet som brukes.
Lad opp trimmeren når den ser ut til å miste effekten eller arbeide tregere. Ladelampen pulserer under lading. Lampen fortsetter å lyse etter at 
ladingen er ferdig. Denne trimmeren kan brukes med eller uten ledning og et oppladbart Lithium-ion-batteri
1. Klipperen er utformet for hjemmebruk. Det må full-lades i 90 minutter før førstegangsbruk. 
2. Fjern emballasjen fra klipperen, transformatoren og tilbehøret.
3. Koble transformatoren til klipperen. SØRG FOR AT KLIPPEREN ER SATT TIL “OFF - 0”-POSISJON NÅR DEN LADES. 
4. Koble transformatoren til en passende stikkontakt med riktig spenning. Lampen fortsetter å lyse etter at ladingen er ferdig.
5. Når klipperen har lav kraft bør den kobles til transformatoren og plugges inn i en stikkontakt for å sikre maksimal strøm ved neste gangs bruk. 
Denne transformatoren er konstruert for å kontinuerlig lade batteriet uten overlading. Klipperen må ikke brukes mens den lades.
6. Batteriet tar omtrent 90 minutter å lade.  Litium-ion-klipperen har også hurtigladings-funksjoner.
7. Sett kun inn den oppladbare pluggen som leveres av produsenten inn i laderen.

FEILSØKING
• Hvis trimmeren stoppes, prøv å tilbakestille enheten ved å plugge trimmeren inn i laderen.
• Hvis hårklipperen ikke synes å lade, sjekk følgende før du returnerer den til reparasjon:
1. Sjekk stikkontakt-spenningen ved å koble til et annet apparat.
2. Sørg for at stikkontakten ikke er koblet til en lysbryter som slår av strømmen ved utløpet når lyset slås av.
3. Vær sikker på at hårklipperen kobles riktig til ladetransformatoren, at alle tilkoblinger er sikre og at bryteren på hårklipperen er satt til “OFF - 0.”
4. Hvis strømmen er koblet til hovedbryteren, anbefaler vi deg å koble hårklipperen fra laderen når enn hovedbryteren er slått av. Hvis enheten kobles 
til en død stikkontakt eller en frakoblet lader, vil dette tømme batteriet.
5. Hvis hårklipperen ikke fungerer og er full-ladet, sett enheten til “ON - I” og klem eller press bladene manuelt. (Oljen kan ha tørket ut mellom blade-
ne, slik at de kan sitte fast.)

BYTTING AV LITHIUM-ION-BATTERIET
For bytting av batteri må hele klipperen eller trimmeren sendes til ditt nærmeste Wahl Customer Service-senter (adressen finnes i denne boken) eller 
bringes til en egnet kvalifisert person. Batteriet bør kun byttes ut med den originale produsentens deler, av sikkerhetsårsaker bør det ikke brukes 
erstatninger.
Ikke forsøk å fjerne batteriet. Lithium-Ion-batterier kan eksplodere, ta fyr og/eller forårsake forbrenninger hvis de demonteres, skades eller utsettes for 
vann eller høye temperaturer.

KASTING AV LITHIUM-BATTERIER
Kast ikke dette produktet eller Lithium-batterier i vanlig husholdningsavfall.
Produktet skal returneres til ditt nærmeste Wahl Customer Service-senter (adresse i denne håndboken) hvor vi tilbyr resirkuleringstjeneste eller blir 
fraktet til lokale innsamlingsfasiliteter for sikker håndtering og sendt til riktig type resirkulering.

SPESIELLE FUNKSJONER
Din trimmer har blitt utformet med flere avanserte funksjoner for å hjelpe deg å oppnå perfekte resultater hver gang du trimmer. Din trimmer kan 
brukes til å trimme bukkeskjegg, skjegg, barter, nakke, kinnskjegg rundt ørene og øyenbrynene, eller hvorenn du trenger å trimme. 

ET KOMPLETT VAKUUMSYSTEM 
Dette fanger opp så godt som alt ansiktshår under klipping. Hårrestene suges opp i et oppsamlingskammer som er enkelt å tømme. Hårrestene 
filtreres fra luften når de passerer gjennom trimmeren. Hår som lander i vasken eller på benken, kan også støvsuges opp av trimmeren med 
bladbeskyttelsen/støvsugertilbehøret.
Hvis du trenger et nytt hårkammer, kan du kjøpe et fra WAHL. 

EN HÅRSJAKT MED FLERE INNSTILLINGER 
Hårsjakten med flere innstillinger gjør at du kan justere innsugingsstrømmen slik at du får best mulig resultat for skjegget ditt. (SE A)

En guidebørste med 6 posisjoner for trimming gjør det enkelt å oppnå en god trim hver gang. (SE B)
Guidebørsten kan fjernes (og gi en syvende posisjon) og kobles på igjen uten å endre den forhåndsinnstilte klippelengden, så når du har funnet 
den perfekte lengden, trenger du ikke å gjette deg frem til den hver gang du skal trimme. Guidebørsten har to deler, bestående av en base og en 
børste. Den bør ikke tas fra hverandre. For å feste guidebørsten sklir man den på i en liten vinkel og trykker utløserknappen ned for å sette den i 
posisjon. For å fjerne guidebørsten trykker man utløserknappen oppover og sklir guidebørsten ut av trimmeren. Tilpass trimmelengden ved å trykke 
på tommelspaken og flytte børsten forover eller bakover til ønsket innstilling. 

AVTAKBARE HODER
Med et avtakbart knivsystem kan du raskt endre fra et standard bredde-blad for full pleie til et smalt bredde-blad for detaljklipping rundt en bart, fip-
pskjegg, eller hvor som helst for å definere hårlinjen og for å klippe vekk uønsket værhår.
Hvis du ønsker å fjerne tilbehøret trenger du kun å trekke øvre kant av bladet vekk fra enheten. Hvis du ønsker å feste tilbehøret, juster hodets fane til 
hulrommet på den indre kanten av klipperen og trykk ned på toppen av bladet. (SE C)
I tilfelle bladene blir skadede eller sløve, eller hvis du ønsker flere hoder for klipperen, kan du kjøpe dem fra Wahl.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
VEDLIKEHOLD AV BLADENE 
Skjærebladene har skjæretenner som er presisjon-herdede. Bladene skal håndteres forsiktig og må aldri brukes til å skjære skittent eller slipende 
materiale. Rengjør med den medfølgende børsten.

OLJING AV BLADER
Oljebladet ditt må brukes med 5-punktsoljemetoden (Se D). Ta 3 dråper olje langs toppen av bladtennene i venstre hjørne, høyre hjørne og midt på 
bladet. Vri klipperen til siden og ta en dråpe olje på hælen på toppbladet. Gjenta på den andre siden. La klipperen løpe i 30 sekunder for å la oljen 
gå inn i bladsettet.
Tørk av overflødig olje. Bare tørk klipperen med en myk klut, som kan være litt fuktet. Ikke bruk løsemidler eller slipemidler! 
For best resultat, drypp 5 dråper WAHL Clipper Oil på bladene, men kun når det er nødvendig, eller omtrent én gang i måneden. Påfør knivsettet olje 
etter hver skylling. Motorlagrene er permanent smurt—ikke forsøk å olje dem. 
MERK—IKKE OLJE FOR MYE!
For mye oljing eller anvendelse av væsker vil forårsake skade hvis det tillates å sive tilbake i motoren.

RENGJØRING/OPPBEVARING 
Slik rengjør du håroppsamlingskammeret: Hold enheten rett opp og ned, og skyv oppsamlingskammeret ut. Hold kammerlokket åpent, og tøm kam-
meret. Børst forsiktig eller skyll ut hårrestene både fra kammeret og skjermen. Hvis filteret løsner, kan det enkelt kneppes tilbake på plass. Påse at 
delene er helt tørre før de settes tilbake på trimmeren.
Alternativ måte å tømme håroppsamlingskammeret: Åpne oppsamlingskammerlokket, og tøm hårrestene i søpla. Børst bort gjenværende hårrester 
med rengjøringsbørsten. (Se D)
Før du rydder bort trimmeren, må du bruke rengjøringsbørsten for å børste bort eventuelle løshår fra enheten og bladene. Bruk en fuktig klut for å 
rengjøre hoveddelen av trimmeren hvis du har en enhet med mykt grep. Oppbevar enheten slik at bladene er beskyttet mot skade.

PROFESJONELLE TIPS
1. Hår blir best klippet med en elektrisk trimmer/barbermaskin når den er ren og tørr. For best resultat bør den ikke brukes på vått eller fuktig hår.
2. Det kan ta opp til 30 dager med regelmessig bruk for å gjøre ditt hår vant med et nytt barberingssystem. Noe irritasjon kan oppstå i løpet av denne 
tiden. Fortsett likevel. Håret og huden din vil tilpasse seg, og du vil få en flott barbering.

BRUK AV GUIDE-KAMMER
Hvis du ønsker å feste guide-kammer, hold kammen med tennene opp.  Fest guide-kammen til bunnen av klippebladet. (SE F)

KLIPPING MED GUIDE-KAMMER
Disse tilbehørene er ideelle for blending, nedtrapping og definering av skjegg, samt for å oppnå en “nær klipp” av hårstubber - utseendet rundt 
ansiktet. Bruk tilbehørene ved å gå i retningen av håret.  For å oppnå  et "tettere" utseende, gå mot hårretningen.

KLIPPING OG KANTKLIPPING AV SKJEGGET
Følgende er de foreslåtte trinnene og posisjonene for trimming. Du kan finne ulike prosedyrer som kan fungerer bedre for deg.
1. Gre skjegget ditt i den retningen det vokser for å bidra til å avsløre bortkomne hår som kan være lengre enn de andre.
2. Fest en guide på for å trimme og fjerne skjegget ditt. Start med en guide for lang trimmelengde. Trim mot haken i glatte, overlappende strøk mens 
du følger skjeggets retning. Hvis du trimmer mot skjeggets retning, vil trimmeren klippe håret mye kortere.  (SE G)
Endre trimmeguidene til gradvis kortere lengder til du har oppnådd ønsket skjegglengde. Hvis du ønsker å trimme kortere rundt øret og under haken, 
bør du bytte til en lengre guide mot forsiden av ansikt og hake.
3. Hvis du ønsker å kutte konturene av skjegget ditt, fjern trimmeguiden for klipping. Start under haken og gå tilbake mot kjevebenet og ører, klipp 
den ytre kanten av skjegget under kjevebenet. Fortsett linjen til ørene og hårfestet. (SE H)
4. Fremhev din skjegglinje ved å bruke klipperen i en nedadgående bevegelse. Start ved den linjen du har laget og arbeid deg fra haken tilbake mot 
ørene, og klipp området rett under skjegglinjen. 
5. Definer den øvre delen av skjegget ditt ved hjelp av samme teknikk.

fi svsuomi svenska no henorsk  תירבע

Denne merkingen angir at dette produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall i EU/EØS-området. For å forhindre mulig skade på miljøet eller 
menneskelig helse fra ukontrollert avfallsbehandling må det resirkuleres på en ansvarlig måte for å fremme bærekraftig bruk av materialressursene. Når du skal returnere 
en brukt enhet, bruker du retur- og innsamlingssystemene eller kontakter forhandleren der produktet ble kjøpt. De kan sørge for at dette produktet blir resirkulert på en 
miljøansvarlig måte.

הסימון הזה מצביע על כך שאין להיפטר ממנו ביחד עם אשפה ביתית בתול האיחוד האירופי. כדי למנוע נזק אפשרי לסביבה ולבריאות בני האדם מסילוק אשפה בלתי מבוקר, מחזר אותו 
בצורה אחראית כדי לקדם את השימוש החוזר במשאבי חומר לקיימות. כשי להחזיר את ההתקן המשומש שלך, נא להשתמש בשירות ההחזרה והאיסוף או צור קשר עם הקמעונאי שפ נרכש 

המוצר. הם יכולים ליטול את המוצר למיחזור בטוח לסביבה. 

Tämä merkintä osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muun talousjätteen mukana EU:n alueella. Jotta voit estää valvomattomasta jätteiden hävittämisestä ympäristölle 
tai ihmisen terveydelle mahdollisesti aiheutuvan haitan, kierrätä jätteet vastuullisesti materiaaliresurssien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi. Käytetyn laitteen 
palauttamiseksi käytä palautus- ja keräysjärjestelmiä tai ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta tuote oli ostettu. He voivat huolehtia tämän tuotteen ympäristölle turvallisesta 
kierrätyksestä.

Denna märkning indikerar att denna produkt inte ska kastas med annat hushållsavfall i något EU-land. För att förhindra eventuell skada på miljön och människors hälsa på 
grund av okontrollerad avfallshantering, ska denna produkt återvinnas för att främja hållbar återanvändning av materiella resurser. För att återlämna den använda apparaten, 
använd tillgängliga retur- och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta emot denna produkt för en miljövänlig återvinning.
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